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Safety. Made in Germany

Gebrauchsanleitung

Mitlaufendes
Auffanggerat einschlieBlich
beweglicher Fiihrung

Typ MAS SK 12 (Kernmantelseil 12 mm)
MAS S 16 (gedrehtes Seil)

Gepriift fiir eine Person mit einem Gesamtgewicht bis zu 136 KG

Zur Anwendung bei vertikaler und horizontaler Benutzung unter
Beriicksichtigung einer Beanspruchung durch eine Kante
mit Radius r = 0,5 mm
(Benutzungshinweise beachten)

Zur sicheren Verwendung dieses Produktes sind diese Gebrauchsanleitung Teil 1
(Produktbeschreibung, sowie Teil 2 (allgemeiner Teil) zu beachten.

© Copyright by MAS GmbH - Ausziige und Vervielfltigungen nur mit Zustimmung der MAS GmbH
Unterm Galleniéh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024



Funktion und Anwendung

Bei der Benutzung von Verbindungsmitteln (z.B. Sicherheitsseilen) mit mehr als zwei Metern
Lange mussen Auffanggeréate benutzt werden. Diese haben bei bestimmungsgemaRer
Benutzung die Aufgabe, mdglicherweise entstehende Schlaffseilbildung aufgrund zu grofRer
Seillangen soweit als moglich zu verhindern. Ein méglicher Absturz wird dadurch in seiner
Absturzhéhe gemindert.

Das mitlaufende Auffanggerate MAS SK 12 (S 16) ist ein solches Geréte, welche speziell fiir
Auf- und Abwartsbewegungen eingesetzt werden kann. Hierbei bewegt sich das mitlaufende
Auffanggerat selbsttatig beim Aufsteigen auf einer beweglichen Fiihrung (Seildurchmesser
auf den Geratetyp abgestimmt und komplett vom Hersteller konfektioniert), die entweder
durch Befestigen eines Gewichtes oder durch Eigengewicht am Boden weitgehend straff
gehalten wird. Im Falle eines Absturzes wird die StoRkraft durch das Aufreien des
eingendhten AufreiR-Falldampfers auf unter 600 KG gemindert (EN 353/2).

Die Anwendung dieses Auffanggerates wird also vornehmlich im Steigebereich als ein
Teilsystem einer personlichen Schutzausrlistung gegen Absturz eingesetzt, da der Benutzer
entweder beide Hande fiir seine eigene Sicherheit oder aber eine Hand fiir das Tragen von
leichten Materialien oder Werkzeug benutzen kann.

Dieses mitlaufende Auffanggerat ist ausschlieRlich nur mit fir die Anwendung geeigneten
Auffanggurten gepr. nach DIN - EN 361 zu benutzen. Hierbei muss auch die Masse des
Benutzers einschliellich Werkzeug und anderer Materialien bericksichtigt werden.

Benutzt
Benutzung des mitlaufenden Auffanggeréates bei vertikaler Anwendung

Das mitlaufende Auffanggerat Typ MAS SK 12 (S 16) wird fertig konfektioniert vom Hersteller
geliefert, d. h. am Ende der beweglichen Fiihrung wurde eine Endsicherung angebracht,
damit das mitlaufende Auffanggerét nicht ungewollt herausrutschen kann.

Beim Anschlagen des mitlaufenden Auffanggerates ist darauf zu achten, dass der
Richtungspfeil (,oben*) am Gerat immer in Richtung zum Anschlagpunkt zeigt.

Weiterhin muss das Verbindungselement am Anfang der beweglichen Fiihrung auf korrekten
Sitz und Verschluss tberprift werden.

Das Bedienen dieses mitlaufenden Auffanggeréates von Hand fiir die Abwartsbewegung darf
nur von einem sicheren Standplatz aus erfolgen. Wird dies nicht berticksichtigt besteht
Lebensgefahr, da das Auffanggeréat im Sturzfall nicht arretiert.

Das mitlaufende Auffanggerat wird immer mit einem an der Ringése vernahten Aufreil3-
Falldampfer (Léange 0,44m) mit Verbindungselement geliefert (max. Lénge des Falldampfers
einschlieBlich der Verbindungselemente: 0,57 m). Befestigen Sie dieses Verbindungselement
(Karabinerhaken) — (Kennzeichnung A->) ausschlieBlich mit einer zugelassenen Auffangése
(Kennzeichnung A) oder mit zugelassenen Auffangschlaufen (Kennzeichnung A %) des Auf-
fanggurtes. Achten Sie auf richtigen Sitz und Verschluss des Verbindungselementes. Dieses
Verbindungselement wird in eine Auffangdse des Auffanggurtes angeschlagen und muss auf
sicheren Sitz und Verschluss gepriift werden. Hier sollte, wenn méglich, die vordere Auf-
fangdse ausgewahlt werden. Der eingendhte Aufreil-Falldampfer darf weder manipuliert noch
verléangert werden, da sich dadurch eine vergréRerte Fallhdhe ergeben wiirde und somit zu
einem Versagen des Auffanggeréates oder durch die groRere Fallstrecke zum Aufschlagen des
Korpers auf Gegenstande oder den Boden fiihren kann.

Freiraum unterhalb der Fiisse des Benutzers:

Mitlaufendes Auffanggerat Typ: MAS SK12 |Typ: MAS S 16
Freiraum unterhalb der FiiBe des i 1S:
Benutzers bis 100 KG Gewicht 4,00 m
Freiraum unterhalb der FiiBe des Mind 1s:
Benutzers bis 136 KG Gewicht 4,25 m




Bei beweglichen Fiihrungen mit groReren Langen (> 15,0m) ist aufgrund der Seildehnung
der erforderliche Freiraum unterhalb der FiiRe des Benutzers entsprechend der zu
erwartenden Fallstreckenvergroerung zu ermitteln. Auskinfte hierzu erteilt der Hersteller.

Der Anschlagpunkt fiir die bewegliche Fiihrung muss sich oberhalb des Benutzers, moglichst
in senkrechter Anordnung befinden (siehe Gebrauchsanleitung allgemein — Anschlagpunkt).

Benutzung des mitlaufenden Auffanggerates bei horizontaler Anwendung

Das mitlaufende Auffanggerét einschlieBlich beweglicher Flihrung wurde auch fiir den
horizontalen Einsatz und einen daraus simulierten Sturz liber eine Kante erfolgreich gepriift.
Dabei wurde eine Stahlkante mit Radius r = 0,5 mm ohne Grat verwendet. Aufgrund dieser
Prifung ist die Ausriistung geeignet, liber &hnliche Kanten, wie sie beispielsweise an
gewalzten Stahlprofilen, an Holzbalken oder an einer verkleideten, abgerundeten Attika
vorhanden sind, benutzt zu werden.

Ungeachtet dieser Priifung muss bei horizontalen oder schrégen Einsatz, wo ein Risiko des
Sturzes Uber eine Kante besteht, folgendes zwingendes berticksichtigt werden:

1. Zeigt die vor Arbeitsbeginn durchgefiihrte Gefahrdungsbeurteilung, dass es sich bei
der Absturzkante um eine besonders ,schneidende” und/oder ,nicht gratfreie” Kante
(z.B. unverkleidete Attika, Trapezblech oder scharfe Betonkante) handelt, so

e sind vor Arbeitsbeginn entsprechende Vorkehrungen zu treffen, dass ein
Sturz liber die Kante ausgeschlossen ist oder

e st vor Arbeitsbeginn ein Kantenschutz zu montieren oder

o ist Kontakt mit dem Hersteller aufzunehmen.

2. Der Anschlagpunkt der beweglichen Fiihrung darf nicht unterhalb der Standflache
(z.B. Plattform, Flachdach) des Benutzers liegen.

3. Die Umlenkung an der Kante (gemessen zwischen den beiden Schenkeln der

beweglichen Fiihrung) muss mindestens 90° betragen

Der erforderliche Freiraum unterhalb der Kante betragt mindestens 5 m.

Das Teilsystem ist stets so zu verwenden, dass kein Schlaffseil entsteht. Eine

Langenverstellung darf nur erfolgen, wenn sich der Benutzer dabei nicht in Richtung

Absturzkante bewegt.

6. Um einen Pendelsturz einzugrenzen sind Arbeitsbereich bzw. seitliche Bewegungen
aus der Mittelachse zu beiden Seiten auf jeweils max. 1,50 m zu begrenzen. In
anderen Fallen sind keine Einzelanschlagpunkte, sondern z. B.
Anschlageinrichtungen der Klasse D nach DIN-EN 795 zu verwenden.

7. Hinweis: Bei einem Sturz liber eine Kante bestehen Verletzungsgefahren wahrend
des Auffangvorganges durch Anprallen des Stiirzenden an Bauteile bzw.
Konstruktionsteile.

8. Fur den Fall eines Sturzes liber die Kante sind besondere Manahmen zur Rettung
festzulegen und zu tben.

o s

Verwendete Einzelkomponeten

Kernmantelseile: Polyester (PES)

Gedrehte Seile 16 mm: Polyamid (PA)

Néahgarn: Polyester (PES)

Karabinerhaken: wahlweise Stahl verzinkt, Aluminium oder
Edelstahl

Mitlaufendes Auffanggeréat: Stahl verzinkt und pulverbeschichtet

Aufreiss-Falldampfer: Polyester (PES) / Polyamid (PA)



Allgemeines

Diese Gebrauchsanleitung besteht aus dem
» Teil 1 (Produktbeschreibung), dem
» Teil 2 (allgemeiner Teil) und
» Kontrollkarte (Prifbuch).

Das Prifbuch ist mit den jeweilig notwendigen Angaben vom Benutzer vor der ersten
Anwendung selbst auszufiillen.

Priifinstitut und Produktionskontrolle:

DGUV Test

Priif- und Zertifizierungsstelle

Fachbereich ,,Personliche Schutzausriistung*
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Kenn-Nummer: 0299




Priifbuch und Kontrollkarte
Dieses Priifbuch ist ein Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat

Name des Benutzers:

Kaufer/Kunde:

Geréatebezeichnung:

Herstellungsjahr:

Geratenummer

Datum Ersteinsatz:

Datum des Kaufes:
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Safety. Made in Germany

Directions for use

Accompanying
fall arrester including
movable guide

Type MAS SK 12 (core jacket rope 12 mm)
MAS S 16 (turned rope)

Tested for a person with a total weight up to 136 KG

For application with vertical and horizontal use, considering stressing as a
result of an edge with radius r = 0.5 mm
(Note use references)

For the safe use of this product, please follow the directions for use Part 1 (product
description), as well as Part 2 (general section).

Copyright © MAS GmbH - Excerpts and copies only with approval from MAS GmbH
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024



Function and application

In case of the use of lanyards (e.g. safety ropes) with more than two meters length, fall
arresters must be used. With use according to specification, these have the task of
preventing, as far as possible, any untensioned rope buildup possibly arising due to too large
rope lengths. This reduces the fall height of a possible fall.

The accompanying fall arrester MAS SK 12 (S 16) is an appliance which can be employed
especially for upward and downward movements. In this case, the accompanying fall arrester
moves automatically on a flexible anchor line during ascension (rope diameter coordinated to
the device type and fabricated completely by the manufacturer) which is held to a large
extent tight either through the fastening of a weight or through a dead weight on the ground.
In case of a fall from a height, the impact is reduced to less than 600 KG (EN 353/2) by the
shock absorber.

The application of this fall arrester is therefore employed mainly as a sub-system of personal
protective equipment in the ascent area against fall from a height, since the user can either
use both hands for his own safety or, however, one hand for carrying light materials or tools.
This accompanying fall arrester is to be used exclusively with full body harnesses, suitable
for the application, tested in accordance with DIN - EN 361. Also the mass of the user,
including tools and other materials, must be considered here.

Notes on use

Use of the accompanying fall arrester with vertical application

The accompanying fall arrester type MAS SK 12 (S 16) is supplied ready fabricated by the
manufacturer, i.e. at the end of the flexible anchor line an end security element has been
attached, so that the accompanying fall arrester cannot slide unintentionally.

With fastening the accompanying fall arrester, it is to be ensured that the arrow ("above") on
the device always points in the direction of the fastening point.

Furthermore, the connecting element at the beginning of the flexible anchor line must be
checked for correct seating and close-off.

The operation of this accompanying fall arrester manually for downward movement may be
implemented only with a secure base for stance. If this is not considered, danger to life exists
since the fall arrester does not lock in case of a trip fall.

The accompanying fall arrester is always supplied with a shock absorber sewn on at the ring
eyelet (length 0.44m) with connecting element (max. length of the shock absorber including
the connecting elements: 0.57 m). Fasten this connection element (snap hook) - (marking A->)
only with an approved catch eye (marking A) or with approved catch straps (marking A %%) of
the fall arrest harness. Pay attention to the correct seat and closure of the connecting element.
This connecting element is fastened into a reception eyelet of the full body harness and must
be checked for secure seating and closure. Here, if possible, the front reception eyelet should
be selected. The shock absorber may not be either manipulated or made longer, since an
increased drop height would result from that and thus a failure of the fall arrester, or it can lead
to the impacting of the body on objects or the ground as a result of the greater fall distances.

Open space below the feet of the user:

Accompanying fall arrester Type: MAS SK 12 |Type: MAS S 16
Open space below the bottom Minimum: Minimum:
flanges of the user to 100 KG weight |4.00 m 4.00 m

Open space below the bottom ini : inimui

flanges of the user to 136 KG weight [4.25m 4.25 m




In case of flexible guides with larger lengths (> 15.0 m), the necessary open space to be
expected due to the rope extension below the feet of the user according to the fall distance
increase is to be determined. The manufacturer provides information about this.

The anchor point for the flexible anchor line must be located above the user, if possible in a
vertical arrangement (see directions for use General - Anchor point).

Use of the accompanying fall arrester with horizontal application

The accompanying fall arrester, including flexible guide, was also tested for horizontal
employment and a fall over an edge was successfully simulated.

A steel edge with radius R = 0.5 mm, without burr, was employed in this case. Based on this
test, the equipment is suitable in corresponding composition to be used over similar edges
(inquire with the manufacturer about this), such as are existing for example on rolled-steel
profile sections, on timber beams or on encased, rounded roof parapets.

Despite this test, in case of horizontal or sloped employment where a risk of fall over an edge
exists, the following must be considered as mandatory:

1. If the risk assessment carried out before the start of work indicates that the fall-zone
edge relates to a particularly ‘cutting’” and/or ‘non-burr free’ edge (e.g. an uncovered
parapet, trapezoid sheeting or a sharp concrete edge) then

* appropriate arrangements should be made before the start of work so that a
fall over the edge is ruled out

e an edge protector should be installed before the start of work or

¢ contact should be made with the manufacturer.

2. The anchor point of the flexible guide may not lie below the platform (e.g platform, flat
roof) of the user.

3. The deflection at the edge (measured between the two legs of the flexible anchor

line) must be at least 90°

The required clearance below the edge is at least 5 m

The subsystem is always to be employed so that no untensioned rope arises. A

length adjustment may be implemented only if the user does not move in the fall edge

direction in this case.

6. Inorder to limit a pendular fall, the working area and/or lateral movements from the
central axis to both sides should, in each case, be restricted to 1.50 m. In other
cases, no individual anchoring points rather e.g. fastening devices of Class D
according to DIN-EN 795 are to be employed.

7. Note: In the case of a fall over an edge, there is a risk of injury during the harnessing
action as a result of the falling person crashing into structural members and/or
structural parts.

8. Special rescue measures should be defined and exercised for the event of a fall over
the edge.

o s

Single components employed

Core jacket rope: Polyester (PES)

Turned ropes 16 mm: Polyamide (PA)

Sewing thread: Polyester (PES)

Karabiner hook: Optionally zinc-coated steel, aluminum or
stainless steel

Accompanying fall arrester: Galvanised steel and powder-coated

Shock absorber: Polyester (PES) / polyamide (PA)



General points

These directions for use comprise
» Part 1 (product description),
» Part 2 (general part) and
» Monitoring board (inspection log).

The inspection log is to be filled out with the respectively necessary information by the user
himself prior to the first application.

Testing institute and production control:

DGUYV test

Testing and certification office

Technical Department "Personal Protective Equipment”
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,

Zwengenberger StraBe 68,

D-42781 Haan,

ID number: 0299



Inspection log and monitoring board

This inspection log is an identification and guarantee certificate

Name of the user:

Purchaser / Customer:

Device Designation:

Year of manufacture:

Device Number:

First Use Date:

Date of Purchase:
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Safety. Made in Germany

Gebruiksaanwijzing

Meelopend
Opvangapparaat inclusief
Beweeglijke geleiding

type: MAS SK 12 (kernmantelkabel 12 mm)
MAS S 16 (gedraaide kabel)

Gekeurd voor één persoon Met een totaalgewicht tot 136 kg

Voor het gebruik bij verticale en horizontale toepassingen met inachtneming
van een belasting door een rand met radius r = 0,5 mm
(Gebruiksinstructies in acht nemen)

Voor het veilige gebruik van dit product dienen deze gebruiksaanwijzing deel 1
(productomschrijving) evenals deel 2 (algemeen gedeelte) in acht te worden genomen.

© Copyright by MAS GmbH - gen en ingen uitsluitend met toestemming van
MAS GmbH Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024



Functionaliteit en toeg ing

Bij het gebruik van verbindingsmiddelen (bv. veiligheidskabels) van meer dan twee meter
lang moeten er opvangapparaten worden gebruikt. Deze hebben bij reglementair gebruik tot
taak om eventueel ontstane slappe kabels op grond van de lange kabels zoveel mogelijk te
voorkomen. Een mogelijke val wordt daardoor wat de valhoogte betreft verminderd. Het
meelopende opvangapparaat MAS SK 12 (S 16) is een dergelijk apparaat dat speciaal voor
op- en neerwaartse bewegingen kan worden ingezet. Hierbij beweegt het meelopende
opvangapparaat vanzelf bij het omhoog klimmen op een beweeglijke geleiding kabeldiameter
op het apparaattype afgestemd en compleet geassembleerd door de fabrikant), die ofwel
door het bevestigen van een gewicht of door eigen gewicht verregaand strak wordt
gehouden op de grond. Bij een val wordt de stootkracht door het door het lostrekken van de
ingenaaide lostrekvaldemper verminderd tot onder 600 kg (EN 353/2). Het gebruik van dit
opvangapparaat wordt dus hoofdzakelijk in de klimsector als deelsysteem van een
persoonlijke beschermuitrusting tegen vallen toegepast, omdat de gebruiker ofwel beide
handen voor zijn eigen veiligheid of één hand voor het dragen van lichte materialen of
gereedschap kan gebruiken. Dit meelopende opvangapparaat kan uitsluitend worden
gebruikt met voor de toepassing geschikte opvangriemen, gekeurd volgens DIN — EN 361.
Hierbij moet ook het gewicht van de gebruiker met inbegrip van het gereedschap en andere
materialen in aanmerking worden genomen.

[Gebruiksinstructies

Gebruik van het meelopende opvangapparaat bij verticale toepassing

Het meelopende opvangapparaat type MAS SK 12 (S 16) wordt kant en klaar geassem-
bleerd door de fabrikant geleverd, d.w.z. aan het einde van de beweeglijke geleiding werd
een eindborging aangebracht, zodat het meelopende opvangapparaat er niet onopzettelijk
kan uitglijden. Bij het bevestigen van het meelopende opvangapparaat dient erop te worden
gelet dat de richtingpijl (,oben“(boven)) op het apparaat altijd in de richting van het beves-
tigingspunt wijst. Verder moet het verbindingselement aan het begin van de beweeglijke
geleiding ten aanzien van de correcte plaatsing en afsluiting worden gecontroleerd. Het
bedienen van dit meelopende opvangapparaat met de hand voor de neerwaartse beweging
mag alleen vanaf een veilige positie plaatsvinden. Als hiermee geen rekening wordt gehou-
den, bestaat er levensgevaar, omdat het opvangapparaat bij een val niet vergrendelt. Het
meelopende opvangapparaat wordt altijd met een aan het ringoog vastgenaaide lostrek-
valdemper (lengte 0,44m) met verbindingselement geleverd (max. lengte van de valdemper
met inbegrip van de verbindingselementen: 0,57 m). Bevestig dit verbindingselement (muske-
tonhaak) - (markering A->) alleen met een goedgekeurd pal oog (markering A) of met goedge-
keurde palriemen (markering A %) van de valbeveiliging. Let op de juiste zitting en sluiting van
het verbindingselement. Dit verbindingselement wordt in een opvangoog van de opvangriem
bevestigd en moet t.a.v. de correcte plaatsing en afsluiting worden gecontroleerd. Hier dient
men, indien mogelijk, het voorste opvangoog te kiezen. De ingenaaide lostrek-valdemper mag
niet worden veranderd en evenmin worden verlengd, omdat er daardoor een grotere valhoog-
te zou ontstaan, hetgeen tot falen van het opvang- apparaat kan leiden of door het grotere
valtraject tot het neerkomen van het lichaam op voorwerpen of op de grond.

Vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker:

Meelopend opvangapparaat type: MAS SK 12 |type: MAS S 16
Vrije ruimte onder de voeten van de | Ten minste: Ten minste:
gebruiker tot 100 kg gewicht 4,00 m 4,00 m

Vrije ruimte onder de voeten van de | Ten minste: Ten minste:
gebruiker tot 136 kg gewicht 4,25 m 4,25 m




Bij beweeglijke geleidingen met grotere lengten (> 15,0m) dient op grond van de rek van de
kabels de vereiste vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker in overeenstemming met
het te verwachten toename van het valtraject te worden bepaald. Informatie hieromtrent
verstrekt de fabrikant.

Het bevestigingspunt voor de beweeglijke geleiding moet zich boven de gebruiker bevinden,
bij voorkeur verticaal geplaatst (zie gebruiksaanwijzing algemeen —bevestigingspunt).

Gebruik van het lopende opvangapp. bij hori: i

Het meelopende opvangapparaat inclusief de beweeglijke geleiding werd ook voor horizontaal
gebruik en een daaruit gesimuleerde val over een rand heen met succes gekeurd. Hierbij werd
een stalen kant met een radius van r = 0,5 mm zonder braam gebruikt. Op grond van deze
controle is deze uitrusting geschikt om over vergelijkbare randen, zoals ze bijvoorbeeld aan
gewalste stalen profielen, aan houten balken of aan een beklede afgeronde attiek voorkomen, te
worden gebruikt. Ongeacht deze keuring moet bij horizontale of schuine toepassing, waar een
risico voor vallen over een rand heen bestaat, het volgende in ieder geval in aanmerking worden
genomen:

1. Wanneer de voor het begin van de werkzaamheden uitgevoerde beoordeling van de
bestaande gevaren aangeeft dat er bij de valrand sprake is van een bijzonder
“insnijdende” en/of “niet-braamvrije” rand (bijv. niet-beklede attiek, trapeziumplaatwerk of
scherpe betonnen rand), dan

« dienen er voor het begin van het werk dienovereenkomstige voorzieningen te
worden getroffen, opdat een val over de rand heen uitgesloten is of

* erdient voor het begin van de werkzaamheden een randbescherming te worden
gemonteerd of

* erdient contact op te worden genomen met de fabrikant.

2. Het bevestigingspunt van de beweeglijke geleiding mag niet onder het standvlak (bv.
Platform, plat dak) van de gebruiker liggen.

3. De afbuiging aan de rand (gemeten tussen de beide benen van de beweeglijke geleiding)

moet ten minste 90° bedragen.

De vereiste vrije ruimte onder de rand bedraagt ten minste 5 m.

Het deelsysteem dient altijd zo te worden gebruikt dat er geen slappe kabel ontstaat. Het

apparaat mag alleen in de lengte worden versteld wanneer de gebruiker zich hierbij niet

in de richting van de valrand beweegt.

6. Om een val door pendelen te beperken, dienen de arbeidszone resp. de zijwaartse
bewegingen vanuit de middenas naar beide kanten tot max. 1,50 m in beide richtingen te
worden beperkt. In andere gevallen mogen er geen individuele bevestigingspunten
worden gebruikt, maar bv. bevestigingsvoorzieningen volgens klasse D volgens DIN-EN
795.

7. Opmerking: Bij een val over een rand heen bestaan er gevaren voor verwondingen
tijdens het opvangen, doordat de vallende persoon tegen bouwcomponenten resp.
constructiedelen aan valt.

8. Voor het geval dat iemand over de rand heen valt dienen er bijzondere maatregelen voor
de redding te worden vastgelegd en te worden geoefend.

o x

\Gebruikte losse componenten

Kernmantelkoorden: polyester (PES)

Gedraaide koorden 16 mm: polyamide (PA)

Naaigaren: polyester (PES)

Karabijnhaak: naar keuze gegalvaniseerd staal, aluminium of
roestvrij staal

Meelopend opvangapparaat: Gegalvaniseerd staal en poedergecoat

Lostrek-valdemper: Polyester (PES) / polyamide (PA)



[Algemeen

Deze gebruiksaanwijzing bestaat uit het
» deel 1 (productbeschrijving), het
» deel 2 (algemeen gedeelte) en
» controlekaart (keuringsboek).

Het keuringsboek dient met de ter zake noodzakelijke gegevens door de gebruiker voor het
eerste gebruik zelf te worden ingevuld.

Keuringsinsti en producti ole:

DGUV Test

Keurings- en certificeringsdienst

Afdeling ,,Persoonlijke beschermuitrusting*

Zentrum fiir Sicherheitstechnik,

Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

ken-nummer: 0299




Keuringsboek en controlekaart
Dit keuringsboek is een identificatie- en vrijwaringscertificaat

Naam van de gebruiker

Koper/klant:

Apparatuurbenaming

Fabricagejaar:

Apparatuurnummer:

Datum eerste gebruik:

Datum van de aankoop:
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& A LS

Safety. Made in Germany

Mode d’emploi

Dispositif antichute
mobile avec
guidage mobile

Type MAS SK 12 (corde gainée 12 mm)
MAS S 16 (corde torse)

Homologué pour une personne d'un poids total maximum de 136 kg

Pour un usage vertical et horizontal en tenant compte de la sollicitation d'une
aréte avec rayon r = 0,5 mm
(respecter les consignes d'utilisation)

Pour utiliser ce produit en toute sécurité, respecter le mode d'emploi partie 1 (description du
produit) ainsi que le mode d'emploi partie 2 (partie générale).

© Copyright by MAS GmbH - Toute copie ou reproduction n’est autorisée qu'avec | accord expllc\le de la société MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2 - D-57489 Di
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Fonction et application

L'utilisation de dispositifs antichute est obligatoire pour les dispositifs d'attache (par ex.
cordes de sécurité) de plus de deux métres de long. Lorsqu'ils sont utilisés de maniére
conforme, ces dispositifs ont pour but d'empécher au maximum le relachement des cordes
en raison de cordes trop longues. En cas de chute, la hauteur de chute est alors moins
importante.

Le dispositif antichute mobile MAS SK 12 (S 16) est un dispositif de ce type qui peut étre
spécialement utilisé pour les déplacements ascendants et descendants. Le dispositif
antichute mobile suit automatiquement le déplacement ascendant sur un guidage mobile
(diamétre de corde adapté au type de dispositif et entierement confectionné par le fabricant)
qui est maintenu le plus tendu possible par la fixation d'un poids ou par son propre poids au
sol. En cas de chute, la force de choc est réduite a moins de 600 kg par le déchirement de
I'absorbeur d'énergie intégré avec sangle a déchirure (EN 353/2).

Ce dispositif antichute sera donc principalement utilisé pour la protection contre les chutes
lors des déplacements ascendants comme partie d'un équipement de protection personnelle,
car il permet a I'utilisateur d'utiliser ses deux mains pour assurer sa propre sécurité ou
d'utiliser une main pour porter du matériel ou des outils légers.

Ce dispositif antichute mobile peut uniquement étre utilisé avec des sangles adaptées et
certifiées selon DIN-EN 361. Les mensurations de I'utilisateur et les dimensions des outils et
d'autre matériel doivent étre prises en compte.

Consignes d’utilisation

Utilisation du dispositif antichute mobile pour des déplacements verticaux

Le dispositif antichute mobile de type MAS SK 12 (S 16) est livré préconfectionné par le
fabricant, cela signifie qu'une protection terminale a ét¢ installée a I'extrémité du guidage
mobile pour que le dispositif antichute mobile ne glisse pas du guidage.

Lors de la fixation du dispositif antichute mobile, veiller a ce que la fleche de direction (« haut
») sur le dispositif soit toujours dirigée vers le point d'attache.

Par ailleurs, le positionnement et le verrouillage corrects de I'élément de fixation au début du
guidage mobile doivent étre controlés.

La commande manuelle du dispositif antichute mobile pour les déplacements descendants
peut uniquement se faire a partir d'un lieu sar. Danger de mort en cas de non-respect de
cette consigne, car dans ce cas, le dispositif antichute n'arréte pas la chute.

Le dispositif antichute mobile est toujours fourni avec un absorbeur d'énergie avec sangle a
déchirure cousu sur I'anneau (longueur 0,44 m) avec élément de fixation (longueur max. de
I'absorbeur d’énergie, éléments de fixation compris : 0,57 m). Fixez cet élément de connexion
(mousqueton) - (repére A->) uniquement avec un ceilleton de fixation agréé (repére A) ou
avec des sangles de maintien agréées (repére A ') du harnais antichute. Faites attention au
bon siége et a la fermeture de I'élément de connexion. Cet élément de fixation est fixé a un
anneau d'attache du harnais et son positionnement et son verrouillage corrects doivent étre
contrélés. Si possible, privilégier 'anneau d’attache antérieur. L'absorbeur d’énergie intégré
avec sangle & déchirure ne peut en aucun cas étre manipulé ou allongé, car cela entraine-
rait une hauteur de chute plus importante et donc la défaillance du dispositif antichute ou

la collision du corps contre des objets ou sur le sol en raison de la trajectoire de chute plus
importante.

Espace libre en dessous des pieds de l'utilisateur :

Dispositif antichute mobile Type : MAS SK 12 | Type : MAS S 16
Espace libre en dessous des pieds Minimum : Minimum :

de l'utilisateur jusqu'a 100 kg 4,00 m 4,00 m

Espace libre en dessous des pieds Minimum : Minimum :

de l'utilisateur jusqu'a 136 kg 4,25 m 4,25m




Pour les guidages mobiles avec des longueurs plus importantes (> 15,0 m), I'espace libre
nécessaire en dessous des pieds de I'utilisateur doit étre défini en fonction de I'augmentation
de la trajectoire de chute due a I'augmentation de la longueur de la corde. Les
renseignements correspondants sont fournis par le fabricant.

Le point d'attache pour le guidage mobile doit se trouver au-dessus de I'utilisateur, le plus a
la verticale possible (voir mode d'emploi général - point d'attache).

Utilisation du dispositif antichute mobile pour des déplacements horizontaux
Ce dispositif antichute mobile avec guidage mobile a été homologué pour I'usage horizontal
et pour une chute simulée a partir d'une aréte. Le test a été réalisé en utilisant une aréte
ébavurée en acier d’un rayon r = 0,5 mm. Conformément a ce test, cet équipement convient
pour une utilisation sur des arétes similaires telles qu’elles peuvent exister sur des profilés
laminés en acier, des poutres en bois ou encore un attique arrondi et habillé.
Indépendamment de ce test, en cas d’usage horizontal ou en biais, les points suivants
doivent impérativement étre respectés en cas de risque de chute au-dessus d’'une aréte :

1. Lorsque I'analyse des risques réalisée avant le début des travaux indique que I'aréte
de chute est une aréte particuliérement « coupante » et/ou « non ébavurée » (par ex.
attique non habillé, tole trapézoidale ou aréte coupante en béton),

* des mesures visant & exclure tout risque de chute au-dessus de I'aréte
doivent étre prises avant le début des travaux ou

e une protection doit étre montée sur I'aréte avant le début des travaux ou

* e fabricant doit étre contacté.

2. Le point d'attache du guidage mobile ne doit pas se trouver en dessous de la surface
(plateforme, toit plat) sur laquelle se trouve ['utilisateur.

3. L'angle au niveau de I'aréte (mesuré entre les deux cotés du guidage mobile) doit

étre d'au moins 90°.

L'espace libre nécessaire en dessous de I'aréte est d'au moins 5 m.

Ce sous-systéme doit étre utilisé de maniére a ce que la corde soit toujours tendue.

La longueur peut uniquement étre modifiée si I'utilisateur n'est pas en train de se

déplacer en direction de I'aréte de chute.

6. Afin de limiter le risque de chute pendulaire, la zone de travail et les mouvements
latéraux a partir de I'axe central doivent étre limités @ max. 1,50 m des deux cotés.
Dans d'autres cas, ne pas utiliser des points d'attache uniques, mais des dispositifs
d'attache de classe D selon DIN-EN 795.

7. Remarque : En cas de chute au-dessus d'une aréte, des blessures sont possibles au
cours de la retenue suite a des chocs de la personne qui tombe contre des éléments
de construction.

8. Des mesures de sauvetage spéciales doivent étre définies et répétées pour les cas
de chute au-dessus d’une aréte.

o s

|Composants utilisés :

Cordes gainées : polyester (PES)

Cordes torses 16 mm : polyamide (PA)

Fil a coudre : polyester (PES)

Mousquetons : acier zingué, aluminium ou acier inoxydable
Dispositif antichute mobile : acier galvanisé et revétu par poudre

Absorbeur d’énergie intégré avec sangle a déchirure :
polyester (PES) / polyamide (PA)

20



Généralités

Ce mode d’emploi comprend
» Partie 1 (description du produit)
» Partie 2 (partie générale)
» Fiche de controle (carnet de contréle).

Avant la premiére utilisation de I'équipement, I'utilisateur doit compléter personnellement
cette fiche de controle avec les indications requises.

Institut de contrdle et contréle de fabrication :
DGUV Test

Priif- und Zertifizierungsstelle

Fachbereich « Personliche Schutzausriistung »
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Référence : 0299
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Carnet de controle et fiche de controéle

Le présent carnet de contréle sert de certificat d’identification et de garantie.

Nom de l'utilisateur :

Acheteur/client :

Année de fabrication

Numéro de I’équipement :

Date de la premiére utilisation

"achat :

Date d
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& A LS

Safety. Made in Germany

Instrucciones de uso

Dispositivo de detencién
de caida acoplado con guia
movil incluida

Tipo MAS SK 12 (cable de nucleo revestido 12 mm)
MAS S 16 (cable torsionado)

Comprobado para una persona con un peso total de hasta 136 kg

Para aplicacion en uso vertical y horizontal considerando una carga a través
de un borde
de radio r = 0,5 mm
(respete las advertencias de uso)

Para una utilizacién segura de este producto, se deben respetar estas instrucciones de uso,
tanto la parte 1 (descripcion del producto) como la parte 2 (parte general).

© Copyright by MAS GmbH - Extractos y repi s6lo con cor de la MAS GmbH
Unterm Gallenioh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Funcioén y aplicacion

Al utilizar medios sujetadores (p.ej. cables de seguridad) con mas de dos metros de longitud,
se deben utilizar dispositivos de retencién. En caso de uso adecuado, éstos tienen la tarea
de evitar en la medida de lo posible la aparicion de cables flojos por longitudes de cable
demasiado grandes. Asi se reduce la altura de una posible caida. El dispositivo de detencién
de caida acoplado MAS SK 12 (S 16) es un dispositivo de este tipo que se puede emplear
especificamente para movimientos de subida y bajada. El dispositivo de detencién de caida
acoplado se mueve de forma auténoma al subir sobre una guia mévil (diametro de cable
adaptado al tipo de dispositivo y confeccionado completamente por el fabricante) que se
mantiene fijado al suelo de forma considerablemente rigida bien fijando un paso o por su
propio peso. En caso de caida se reduce la fuerza de choque, al desgarrarse el amorti-
guador de desgarro-caida integrado, por debajo de 600 kg (EN 353/2). La aplicacion de este
dispositivo de detencién de caida se emplea preferentemente en ascensos como parte de
un equipo de proteccioén personal contra caidas, ya que el operario puede utilizar las dos
manos para su propia seguridad o una mano para llevar materiales ligeros o herramientas.
Este dispositivo de detencion de caida acoplado debe ser utilizado exclusivamente con
arneses anti-caida adecuados para la aplicacion compr. conforme a DIN - EN 361. Se debe
considerar también el peso del operario, incluyendo herramientas y otros materiales.

Advertencias de uso

Utilizacion del dispositivo de detencion de caida acoplado en caso de
utilizacion vertical

El dispositivo de detencién de caida acoplado tipo MAS SK 12 (S 16) se suministra por el
fabricante confeccionado vy listo, esto es, en el extremo de la guia mévil se ha colocado un
seguro para que el dispositivo de detencién acoplado no pueda resbalarse y salirse
involuntariamente. Al fijar el dispositivo de detencién de caida acoplado, hay que tener en
cuenta que la flecha de sentido ("arriba") en el dispositivo sefiale siempre en sentido al
punto de anclaje. Ademas, el elemento de conexién situado al principio de la guia moévil
debe verificarse que esté correctamente asentado y sellado. El manejo de este dispositivo
de detencion de caida acoplado a mano para el movimiento de bajada sélo puede realizarse
desde un lugar seguro. Si esto no se tiene en cuenta, existe peligro de muerte, ya que el
dispositivo de detencién de caida, en caso de caida, no podra detenerla. El dispositivo de
detencion de caida acoplado siempre se suministra con un amortiguador de desgarre-caida
(longitud 0,44 m) cosido al cancamo con elemento de conexién (longitud méax. del
amortiguador de caida, incluyendo los elementos de conexion: 0,57 m). Sujete este elemento
de conexion (gancho de seguridad) - (marcado A->) solo con un ojo aprobado (marcado A) o
con correas aprobadas (marcado A ') del arnés de detencion de caidas. Preste atencion al
asiento correcto y al cierre del elemento de conexion. Este elemento de conexién se ancla en
un corchete hembra de recogida del arnés y verificarse que esté

correctamente asentado y sellado. Si fuera posible, aqui se deberia seleccionar el corchete
hembra de recogida delantero. El amortiguador de desgarre-caida integrado no debe ser
manipulado ni prolongado, ya que asi se daria una mayor altura de caida y, con ella, se
puede producir un fallo del dispositivo de detencion de caida o por el mayor tramo de caida
se puede producir el choque del cuerpo contra objetos o el suelo.

libre debajo de los pies del usuario:

Dispositivo de detencion de caida Tipo: MAS SK 12 |Tipo: MAS S 16
acoplado

Espacio libre debajo de los pies del | Al menos: Al menos:
usuario hasta 100 kg de peso 4,00 m 4,00 m
Espacio libre debajo de los pies del Al menos: Al menos:
usuario hasta 136 kg de peso 4,25 m 4,25m
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En caso de guias moviles con longitudes mayores (> 15,0 m), debido a la dilatacion del
cable, se debe determinar el espacio libre requerido por debajo de los pies del usuario
conforme al aumento del tramo de caida esperado. Consulte al fabricante para mas
informacion al respecto.

El punto de anclaje para la guia mévil se debe encontrar por encima del usuario, a ser
posible en disposicion vertical (véanse Instrucciones de uso generales — Punto de anclaje).

Utilizacion del dispositivo de detencion de caida acoplado en caso de

utilizacion horizontal

El dispositivo de detencion de caida acoplado, incluida la guia movil, fueron probados con

éxito para la utilizacién horizontal y una caida simulada resultante a través de un borde. En

este caso, se utilizdé un borde de acero con un radio r = 0,5 mm sin rebaba. Con base en
esta comprobacion, el equipo es idéneo para ser utilizado sobre bordes similares, como los
que se presentan por ejemplo en perfiles de acero laminados, en vigas de madera o en un
atico revestido, redondeado. A pesar de esta comprobacion, en caso de utilizacién horizontal

o inclinada donde haya un riesgo de caida por un borde se debe tener en cuenta

obligatoriamente lo siguiente:

1. Sila evaluacion de peligros realizada antes de iniciar los trabajos muestra que el
borde de caida supone un borde especialmente cortante y/o no libre de rebabas
(p-€j. aticos no revestidos, chapa trapezoidal o borde afilado de hormigén), entonces
« se deben tomar las precauciones correspondientes antes del inicio de los
trabajos para que quede excluida una caida por el borde o
« hay que montar un protector de bordes antes del inicio de los trabajos o
* ponerse en contacto con el fabricante.
2. El punto de anclaje de la guia mévil no debe encontrarse nunca por debajo de la
superficie de apoyo (p.ej. plataforma, azotea) del usuario.
3. Ladesviacion por el borde (medida entre las dos aristas de la guia mévil) debe ser al
menos de 90°

El espacio libre requerido por debajo del borde es de al menos 5 m

El componente debe utilizarse siempre de forma que no aparezcan cables flojos. La

longitud sélo se puede regular cuando el usuario no se mueva en direccion al borde

de caida al hacerlo.

6. Para descartar una caida oscilante, se deben limitar el area de trabajo y los
movimientos laterales desde el eje central a ambos lados a un max. de 1,50 cada
uno. En otros casos, no se deben utilizar puntos de anclaje individuales, sino p.ej.
dispositivos de anclaje de clase D segun DIN-EN 795.

7. Nota: En caso de caida sobre un borde, existen peligros de lesiones durante el
proceso de retencion al chocar la persona que cae con componentes o piezas de la
estructura.

8. Para el caso de una caida sobre el borde, se deben establecer y ejecutar las
medidas especiales de salvamento.

os

Componentes individuales aplicados

Cable de nucleo revestido: poliéster (PES)
Cable torsionado 16 mm: poliamida (PA)
Hilo de coser: poliéster (PES)
Mosquetén: a elegir entre acero galvanizado, aluminio o

acero especial

Dispositivo de detencion de caida acoplado: Acero galvanizado y con recubrimiento
pulvimetaltirgico

Amortiguador de desgarre-caida: poliéster (PES) / poliamida (PA)

25



Aspectos generales
Este manual de instrucciones esta compuesto por

» la Parte 1 (descripcion del producto),

» la Parte 2 (parte general) y

» la tarjeta de control (libro de inspecciones).
El libro de inspecciones ha de ser rellenado por el usuario antes de la primera aplicacién con
los datos respectivos necesarios.

Instituto de comprobacién y control de produccién:
Prueba DGUV

Centro de ensayos y certificacion

Comision de expertos "Equipo de proteccion personal”
Centro de seguridad técnica,

Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Numero de identificacion: 0299
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tarjeta de control

inspecciones y

Libro de
Este libro de inspecciones es un certificado de identificacion y de garantia

Nombre del usuario:

Comprador/cliente:

del aparato:

izacion

Caracter

icacion

Aiio de fabri

Numero de aparato:

Fecha de primer uso:

Fecha de compra:
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L A LS

Safety. Made in Germany

Istruzioni per l'uso

Attrezzo di recupero
scorrente in sincroniaincl.
guida mobile

Tipo MAS SK 12 (fune a nucleo inguainato 12 mm)
MAS S 16 (fune girata)

Controllato per una persona con un peso complessivo fino a 136 KG

Applicabile in senso verticale e orizzontale nella considerazione del carico da
un bordo con un raggio di r = 0,5 mm
(osservare le note d'uso)

Per utilizzare in sicurezza questo prodotto si raccomanda di consultare le istruzioni per I'uso,
alla parte 1 (descrizione del prodotto, nonché alla parte 2 (parte generale).

Copyright by MAS GmbH - Estratti e riproduzioni solo su previo consenso della MAS GmbH
Unterm Galleniéh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Funzione e impiego

Nell'impiego di mezzi di collegamento (ad esempio funi di sicurezza) aventi una lunghezza di
oltre 2 m sono da utilizzare attrezzi di recupero. A condizione di un impiego appropriato,
questi hanno la funzione di evitare il pi?possibile probabili allentamenti della fune a causa di
eccessive lunghezze. In questo modo si previene una possibile caduta. Gli attrezzi di
recupero scorrenti in sincronia MAS SK 12 (S 16) sono concepiti appositamente per
movimenti ascendenti e discendenti. Qui I'attrezzo di recupero scorrente in sincronia alla
fase di salita si porta automaticamente su una guida mobile (diametro della fune regolato
secondo il tipo di apparecchio e completamente confezionato dal produttore), e viene
mantenuto ampiamente teso o tramite il fissaggio di un peso o dal peso proprio al suolo. In
caso di una caduta la forza d'urto viene ridotta mediante I'apertura dell'ammortizzatore di
caduta a strappo a meno di 600 KG (EN 353/2). L'applicazione di questi attrezzi di recupero
€ dunque stabilita principalmente in zone di salita come sistema parziale di un'attrezzatura
per la protezione personale contro la caduta, poiché I'utente ha la possibilita di utilizzare
ambedue le mani per la propria sicurezza oppure una mano per trasportare materiali leggeri
o utensili. Questo attrezzo di recupero scorrente in sincronia & da utilizzarsi esclusivamente
per l'applicazione di cinghie di recupero adatte e testate secondo la norma DIN - EN 361. Qui
& da considerare anche la massa dell'utente, inclusi gli utensili e altri materiali trasportati.

Note sull'uso

Utilizzo dell'attrezzo di recupero scorrente in sincronia nell'applicazione
verticale

L'attrezzo di recupero scorrente in sincronia del tipo MAS SK 12 (S 16) viene fornito dal
produttore in stato pronto e confezionato, vale a dire, nell'estremita terminale della guida
mobile & stata applicata una sicura terminale, per evitare che I'attrezzo di recupero scorrente
in sincronia possa scivolar fuori involontariamente. Al fissaggio dell'attrezzo di recupero
scorrente in sincronia & necessario accertarsi che la freccia di direzione (,alto”)
sull'apparecchio sia sempre rivolta in direzione del punto di imbracatura. Inoltre, &€ necessario
accertarsi della sede corretta dell'elemento di connessione all'inizio della guida mobile e che
sia chiusa correttamente. L'utilizzo manuale degli attrezzi di recupero scorrenti in sincronia
per il movimento discendente pud avvenire soltanto da uno stazionamento sicuro. In una
mancata osservanza persiste un imminente pericolo di morte, poiché I'apparecchio di
recupero non arresta in caso di una caduta. L'attrezzo di recupero scorrente in sincronia
viene fornito sempre con un ammortizzatore di caduta a strappo cucito ad un occhiello
anulare (lunghezza 0,44m) e dotato di un elemento di connessione (lunghezza max.
del’ammortizzatore di caduta, inclusi gli elementi di connessione: 0,57 m). Fissare questo
elemento di collegamento (moschettone) - (marcatura A->) solo con un fermo di sicurezza
approvato (marcatura A) o con cinghie di fermo approvate (marcatura A ;) dellimbracatura
anticaduta. Prestare attenzione alla corretta sede e chiusura dell’elemento di collegamento.
Questo elemento di connessione viene fissato ad un occhiello di recupero della cinghia di
recupero e deve essere sottoposto ad un controllo per accertarne la sede e chiusura sicura.
Qui si dovrebbe scegliere possibilmente I'occhiello di recupero anteriore. L'ammortizzatore di
caduta a strappo cucito non deve essere manipolato né prolungato, poiché potrebbe risultare
un’altezza di caduta maggiore e di conseguenza un’avaria dell'attrezzo di recupero o
addirittura una violenta caduta del corpo su oggetti o sul suolo a causa di una traiettoria
maggiorata.

Spazio libero sotto i piedi dell'utente:

Attrezzo di recupero scorrente in Tipo: MAS SK 12 |Tipo: MAS S 16
sincronia

Spazio libero sotto i piedi dell'utente |Almeno: Almeno:

fino ad un peso di 100 KG 4,00 m 4,00 m

Spazio libero sotto i piedi dell'utente |Almeno: Almeno:

fino ad un peso di 136 KG 4,25 m 4,25 m




Nelle guide mobili di lunghezza maggiore (> 15,0m), a causa dell'allungamento della fune, lo
spazio libero richiesto sotto il piede utente deve essere rilevato in corrispondenza della
maggiorazione della traiettoria di caduta attendibile. Rispettive informazioni sono da
richiedere al produttore.

Il punto di affissione per la guida mobile deve trovarsi al di sopra dell'utente, possibilmente in
perpendicolare (si veda alle istruzioni per I'uso generali — punto di imbracatura).

Utilizzo dell'attrezzo di recupero scorrente in sincronia nell'applicazione
orizzontale

L'attrezzo di recupero scorrente in sincronia, inclusa la guida mobile, sono stati testati con
successo anche per |'impiego orizzontale in combinazione con una caduta simulata sopra un
bordo. Qui ¢ stato utilizzato uno spigolo d'acciaio con un raggio di r = 0,5 mm senza bava.
Sulla base di questo collaudo, I'attrezzatura € adatta anche su spigoli similari, quali ad
esempio profili d'acciaio laminati, traverse di legno o in attici rivestiti e arrotondati. Malgrado
questo controllo, nellimpiego orizzontale o diagonale, dove persiste un'imminente rischio di
caduta attraverso il bordo, & assolutamente necessario osservare quanto segue:

1. Qualora dalla valutazione dei pericoli effettuata prima dell'inizio delle operazioni
dovesse risultare che in bordo di caduta si tratta di uno spigolo particolarmente
Jtagliente” e/o ,non esente da bava“ (p. es. attici non rivestiti, lamiera trapezoidale o
bordi di calcestruzzo aguzzi),

e prima di iniziare i lavori sono da adottare rispettive misure per escludere di
gran lunga una caduta su questi bordi oppure

e montare una protezione su questi bordi prima di iniziare i lavori o

e contattare il produttore.

2. |l punto di affissione della guida mobile non deve trovarsi sopra la superficie
d'appoggio (ad esempio piattaforma, tetto piano) dell'utente.

3. La deviazione del bordo (misurata tra i due fianchi della guida mobile) deve

corrispondere almeno a 90?7

Lo spazio libero richiesto sotto il bordo corrisponde almeno a 5 m.

Il sistema parziale deve essere utilizzato sempre in maniera tale da garantire una

fune ben tesa. Una variazione di lunghezza ?consentita solamente quando I'utente

non si muove in direzione del bordo di caduta.

6. Per delimitare una caduta pendolare, la zona di lavoro ovvero i movimenti laterali
all'asse centrale verso ambedue i lati devono essere limitati rispettivamente ad una
misura di max. 1,50 m. In tutti gli altri casi non sono da utilizzare punti di affissione
singoli, bensi dispositivi di affissione della classe D secondo DIN-EN 795.

7. Nota: In caso di una caduta sopra un bordo persiste unimminente pericolo di lesione
durante la fase di recupero a causa di un urto del cadente contro componenti ovvero
costruzioni.

8. In caso di una caduta sopra un bordo sono da definire ed esercitare particolari misure
di salvataggio.

o s

|Componenti singoli utilizzati

Funi con guaina: poliestere (PES)

Funi girate 16 mm: poliammide (PA)

Filo da cucito: poliestere (PES)

Gancio a carabina: a piacere d'acciaio zincato, alluminio o acciaio
inossidabile

Attrezzo di recupero scorrente in sincronia:  acciaio zincato e polverizzato
Ammortizzatore di caduta a strappo integrato: poliestere (PES) / poliammide (PA)
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| Generalita

Le presenti istruzioni per I'uso consistono in
» parte 1 (descrizione del prodotto),
» parte 2 (parte generale) e
» scheda di controllo (libretto di test).

Il libretto di test deve essere compilato da parte dell'utente stesso con le necessarie
indicazioni prima del primo utilizzo.

Istituto di test e controllo di produzione:

Test DGUV

Ente di controllo e certificazione

Branca specialistica ,, Attrezzature per la protezione personale“
Centro per tecniche di sicurezza,

Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Numero di riferimento: 0299
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Libretto di test e scheda di controllo

Questo libretto di test & un certificato di identificazione e garanzia

Nome dell'utente:

Acquirente/cliente:

Denominazione dell'apparecchio:

Anno di produzione:

Apparecchio n°:

Data del primo utilizzo:

Data d'acquisto
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DG

Brugsanvisning

Faldsikringsmateriel - glidesystemer
med en fleksibel ankerline

Type MAS SK 12 (kernmantelreb 12 mm)
MAS S 16 (drejet reb)

Kontrolleret for en person med en samlet vaegt pa op til 136 KG

Til vertikal og horisontal brug med kontakt med en kant
med en radius (r) pa 0,5 mm
(overhold brugstips)

Denne brugsanvisning del 1 (produktbeskrivelse) samt del 2 (almindelig del) skal overholdes
for at sikre en korrekt brug af dette produkt.

© Copyright by MAS GmbH - Uddrag og mangfoldiggerelser er kun tilladt med godkendelse fra MAS GmbH
Unterm Gallenléh 2 — D-57489 Di — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Funktion og brug

Bruges personligt faldsikringsudstyr (f.eks. sikkerhedsreb), der er laengere end to meter, skal
der bruges glidesystemer med en fleksibel ankerline. Bruges de iht. formalet, har de til
opgave sa vidt muligt at forhindre dannelse af slappe reb, der evt. opstar pa grund af store
reblaengder. Derved reduceres faldhgjden i forbindelse med et muligt fald.

Glidesystemerne med en fleksibel ankerline MAS SK 12 (S 16) er systemer, der er beregnet
til at blive brugt specielt til op- og nedadgaende bevaegelser. Her bevaeger glidesystemerne
sig automatisk, nar der stiges op pa en bevaegelig fering (rebdiameter er afstemt iht.
systemtype og tilpasset komplet af producenten), der i vidt omfang holdes stramt enten ved
at fastgere en vaegt eller i form af ens egenvaegt pa jorden. | tilfselde af nedstyrtning
reduceres stedkraften til under 600 KG ved, at den indsyede oprivnings-liner foldes ud (EN
353/2).

Dette glidesystem bruges altsa iszer i omrader med stigning som delsystem af et personligt
beskyttelsesudstyr mod nedstyrtning, da brugeren enten har brug for begge haender til sin
egen sikkerhed eller kan bruge en hand til at baere let materiale eller vaerktgj.

Dette glidesystem med en fleksibel ankerline ma udelukkende bruges i kombination med
faldsikringsmateriel, der er egnet til anvendelsen og som er kontrolleret iht. DIN - EN 361.
Her skal der ogsa tages hgjde for brugerens masse inkl. vaerktej og andre materialer.

Brugstips

Brug af glidesystemer med en fleksibel ankerline til vertikal brug
Glidesystemerne med en fleksibel ankerline af typen MAS SK 12 (S 16) er feerdigt tilpasset
ved leveringen, dvs. at der er anbragt en endesikring for enden af den bevaegelige fering, sa
glidesystemerne med en fleksibel ankerline ikke kan glide utilsigtet ud.

Nar glidesystemerne fastgeres, skal man vaere opmaerksom pa, at retningspilen ("foroven")
pa systemet altid peger hen mod fastgerelsespunktet.

Desuden skal forbindelseselementet i starten af den bevaegelige faring kontrolleres for
korrekt position og fastlasning.

Disse glidesystemer ma kun betjenes manuelt til nedadgaende bevaegelse ud fra en sikker
position. Overholdes dette ikke, er dette forbundet med livsfare, da glidesystemet ikke laser
sig fast i tilfeelde af nedstyrtning.

Glidesystemet leveres altid med en oprivnings-liner, der er syet fast til ringgjet (lzengde 0,44
m) med forbindelseselement (maks. lzengde for liner inkl. forbindelseselementer: 0,57 m).
Fastgor dette tilslutningselement (snap hook) - (maerkning A->) med et godkendt fangs-

tej (maerkning A) eller med godkendte fangstremme (maerkning A %) af fallestangen. Veer
opmaerksom pa korrekt seede og lukning af forbindelseselementet. Dette forbindelseselement
fastgeres i et faldsikringseje pa faldsikringsmateriellet og skal kontrolleres for sikker position
og fastlasning. Her ber det forreste faldsikringsgje vaelges, hvis det er muligt. Den indsyede
oprivnings-liner ma hverken manipuleres eller forleenges, da der derved opstar en sterre
faldhejde, hvilket kan medfare, at glidesystemet svigter; som folge af den sterre faldstraekning
kan det ogsa ske, at kroppen rammer genstande eller jorden.

Frirum under brugerens fodder:

lidesy med en fl i Type: MAS SK 12 | Type: MAS S 16
ankerline
Frirum under brugerens fgdder indtil | Mindst: Mindst:
100 KG vaegt 4,00 m 4,00 m
Frirum under brugerens fgdder indtil | Mindst: Mindst:
136 KG vaegt 4,25 m 4,25 m
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Pa bevaegelige feringer med starre laengder (> 15,0 m) skal det nedvendige frirum under
brugerens fadder beregnes iht. den forventede, sterre faldstraekning pa grund af rebets
ekspansion. Oplysninger herom kan fas ved henvendelse til producenten.

Fastgerelsespunktet for den bevaegelige foring skal befinde sig over brugeren, helst lodret
(se brugsanvisning generelt — fastgerelsespunkt).

Brug af glidesystemer med en fleksibel ankerline til horisontal brug
Glidesystemet med en fleksibel ankerline inkl. bevaegelig fering er ogsa blevet kontrolleret til
horisontal brug inkl. fald ud over en kant. Hertil blev der anvendt en stalkant med en radius
(r) pa 0,5 mm uden grat. Som falge af denne kontrol er udstyret egnet til at blive brugt ud
over lignende kanter, som f.eks. findes pa valsede stalprofiler, traebjeelker eller en beklzedt,
afrundet attika.

Hvis udstyret bruges horisontalt eller i skra position, hvor der er risiko for at falde hen over en
kant, skal der uafhaengigt af denne kontrol ubetinget tages hgjde for falgende:

1. Viser den farevurdering, der gennemfares, for arbejdet starter, at
nedstyrtningskanten er en seerlig "skeerende" og/eller "ikke gratfri" kant (f.eks.
ubeklzedt attika, trapezplade eller skarp betonkant),

« skal der treeffes tilsvarendep foranstaltninger, for arbejdet starter, sa en
nedstyrtning ud over kanten er udelukket eller

« skal der monteres en kantbeskyttelse, fgr arbejdet starter, eller

« skal producenten kontaktes.

2. Fastggrelsespunktet for den bevaegelige foring ma ikke befinde sig under brugerens
staflade (f.eks. platform, fladt tag).

3. Omdirigeringen pa kanten (malt mellem de to ben pa den bevaegelige foring) skal

veere mindst 90°

Det ngdvendige frirum under kanten er mindst 5 m.

. Delsystemet skal altid bruges pa en sadan made, at der ikke opstar slappe reb. En
laengdeindstilling ma kun gennemfares, hvis brugeren ikke bevaeger sig hen imod
nedstyrtningskanten.

6. En pendulnedstyrtning indskreenkes ved at begreense arbejdsomrade hhv.
beveegelser ud til begge sider ud fra midteraksen til maks. 1,50 m. | andre tilfelde
skal der ikke bruges enkelte fastgarelsespunkter, men f.eks. fastgerelsesanordninger
fra klasse D iht. DIN-EN 795.

7. Henvisning: Nedstyrtning ud over en kant kan fere til kveestelser under
faldsikringsprocessen, hvis den nedstyrtende person rammer byggedele eller
konstruktionsdele.

8. Til nedstyrtning ud over en kant skal der treeffes og gves szerlige
redningsforanstaltninger.

S

Anvendte enkelte komponenter

Kernmantelreb: polyester (PES)

Drejede reb 16 mm: polyamid (PA)

Sytrad: polyester (PES)

Karabinkroge: af galvaniseret stal, aluminium eller rustfrit stal
Glidesystemer med en fleksibel ankerline: galvaniseret stal og pulverbelagt
Oprivnings-liner: polyester (PES) / polyamid (PA)
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lGenereIt

Denne brugsanvisning bestar af
» del 1 (produktbeskrivelse),
» del 2 (almindelig del) og
> kontrolkort (prevebog).

Pravebogen skal af brugeren udfyldes med de ngdvendige oplysninger, for produktet tages i
brug farste gang.

Proveinstitut og produkti ol:

DGUV test

Prove- og certificeringssted

Fagomrade "Personligt beskyttelsesudstyr"

Centrum for sikkerhedsteknik

Zwengenberger Strasse 68

42781 Haan

Kodenummer: 0299
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Kontrolbog og kontrolkort
Denne kontrolbog er et identifikations- og garanticertifikat

Brugerens navn:

Keber/kunde:

Produktbetegnelse:

Fremstillingsar:

Produktnummer:

Dato for forste brug

Kobsdato:
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Kayttéohje

Mukana kulkeva
liukutarrain seka
turvakoysi

Tyyppi MAS SK 12 (ydinvaippakéysi 12 mm)
MAS S 16 (kierretty kéysi)

Tarkastettu yhdelle henkil6lle, kokonaispainon ollessa enintdan 136 kg

Pystysuorassa ja vaakasuorassa kdytossa ottaen huomioon reunan
aiheuttaman rasituksen
sateellar =0,5 mm
(ota huomioon kayttoohjeet)

Taman tuotteen turvallisessa kaytdssa on otettava huomioon tama kayttéohje osa 1
(tuotekuvaus seké osa 2 (yleinen osa)).

© Copyright by MAS GmbH - Otteet ja monistaminen vain MAS GmbH:n luvalla
Unterm Gallenioh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Toiminta ja kaytto

Yli kaksi metrid pitkien kiinnitysvalineiden (esim. litoskdydet) kaytossa on kaytettava
turvatarraimia. Niiden tehtédvana on maaraystenmukaisessa kaytossa estaa kdyden
18ystyminen liian suuren kdysipituuden vuoksi niin pitkalti kuin mahdollista. Pudotusmatka
vahenee talloin siind pudotuskorkeudessa.

Liukutarraimet MAS SK 12 (S 16) ovat laitteita, joita voidaan kayttaa erityisesti likuttaessa
yl6s- ja alaspéin. Tall6in noustaessa liukutarrain likkuu automaattisesti turvakdydessa
(kdyden lapimitta sovitettu laitetyyppiin ja valmistajan kokonaan suojaama), joka pysyy
kirealla maahan asti joko siihen kiinnitetyn painon ansiosta tai omasta painostaan.
Pudottaessa nykdysvoima vaimenee alle 600 kilogrammaan sisddnommellun
nykayksenvaimentimen kiskaistessa ylos (EN 353/2).

Tata liukutarrainta kaytetdan siis etupaédssa nousualueella henkildsuojaimen

riestelmana suojaamassa putoamiselta, jolloin kayttaja voi kayttaa joko molempia
kasiaan turvaamaan oman kulkunsa tai toista katté kantamaan kevyitéd materiaaleja tai
tyokalua.

Tata liukutarrainta saa kéyttaa ainoastaan sopivien turvavaljaiden kanssa, jotka on
tarkastettu DIN-EN 361 mukaisesti. Talléin on huomioitava myds kayttdjan seka tyokalun ja
muiden materiaalien yhteinen paino.

[Kayttéohjeita

Mukana kulkevan liukutarraimen kaytto pystysuorassa kaytossa

Mukana kulkeva tyypin MAS SK 12 (S 16) liukutarrain toimitetaan valmistajan valmiiksi
suojaamana, tdma tarkoittaa etté turvakdyden paahan on kiinnitetty paatevarmistin niin, ettei
liukutarrain paase vahingossa luistamaan ulos.

Liukutarrainta kiinnitettdessa on pidettava huoli siita, etta laitteessa oleva suuntanuoli ("ylos")
osoittaa aina kiinnityskohdan suuntaan.

Lis&ksi turvakdyden alkupaan kiinnitysosan kunnollinen asennus ja lukittuminen on
tarkastettava.

Taman liukutarraimen kéytto kasin alaspain liikuttaessa saa tapahtua vain turvallista jalkojen
tukipaikkaa kayttden. Hengenvaara, jos tata ei oteta huomioon, silla liukutarrain ei talldin
pudottaessa pidéata.

Liukutarrain toimitetaan aina rengassiimukkaan neulotun nykayksenvaimentimen (pituus 0,44
m) ja hihnaraksin kanssa (nykdyksenvaimentimen ja hihnaraksin yhteispituus enintaan: 0,57
m). Kiinnita tama liitantéelementti (kiinnityskoukku) - (merkinté A->) vain hyvaksyttyyn kiinni-
tyssilmukkaan (merkinta A) tai hyvaksyttyihin lukitushihnoihin (merkinté A ’%). Kiinnitéa huomiota
oikeaan istuimeen ja liitoselementin sulkemiseen. Tama hihnaraksi kiinnitetdan turvavaljaiden
D-renkaaseen ja sen kunnollinen kiinnitys ja lukittuminen on tarkastettava. Tall6in valitaan,
jos mahdollista, etummainen D-rengas. Ommeltua nykayksenvaimenninta ei saa manipuloida
eika pidentaa, silla talloin syntyisi suurempi putoamiskorkeus ja siten liukutarrain pettéisi tai
suuremman putoamismatkan vuoksi vartalo voisi osua esineisiin tai maahan.

Vapaa tila kdyttdjan jalkojen alapuolella:

Mukana kulkeva liukutarrain Tyyppi: MAS SK | Tyyppi: MAS S 16
12

Vapaa tila enintdan 100 kg painavan |Vahintaan: Vahintaan:

kéx n jalkojen ala}uolella 4,00 m 4,00 m

Vapaa tila enintdan 136 kg painavan |Vahintaan: Vahintdan:

kayttdjan jalkojen alapuolella 4,25 m 4,25 m
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Pitkien turvakdysien (> 15,0 m) kohdalla on tarvittava vapaa tila kayttdjan jalkojen alapuolella
selvitettdva odotettavissa olevan putoamismatkan lisédéntymisen mukaisesti. Tietoa tastd saa
valmistajalta.

Turvakdyden kiinnityskohdan on oltava kayttajan ylapuolella, mahdollisimman pystysuorasti
ylospain (katso Kayttdohje yleisté - Kiinnityskohta).

Mukana kulkevan liukutarraimen kéytté vaakasuorassa kaytossa

Mukana kulkevaa liukutarrainta ja turvakoytta on testattu onnistuneesti myds vaakasuorassa
kaytossa ja siind simuloidussa putoamisessa reunan ylitse. Reuna oli talloin terésta ja sen
séade oli ,5 mm, ei pistavia tai teravia kohtia. Taman testin perusteella varustus soveltuu
kaytettavaksi samankaltaisten reunojen yhteydessa, kuten esimerkiksi valssatuissa
terasprofiileissa, puupalkeissa tai paallystetyssa, pyoristetyssa ulokkeessa.

Tasta testista huolimatta on vaakasuorassa tai viistossa kaytéssa, missé on vaarana
putoaminen reunan ylitse, otettava ehdottomasti huomioon seuraavat seikat:

1. Mikéli ennen tyon aloitusta tehty vaarojen arviointi osoittaa, ettd kyseessé on erityisen
"leikkaava" ja/tai teravia kohtia siséltava reuna (esim. paallystamaton uloke, aaltopelti
tai teréva betonireuna),

« on ennen tydn aloitusta huolehdittava vastaavista toimenpiteista niin, ettei
putoaminen reunan yli ole mahdollista tai

* ennen tyon aloitusta asennetaan reunaan suojus tai

« otetaan yhteyttd valmistajaan neuvojen saamiseksi.

2. Turvakdyden kiinnityskohta ei saa olla kayttajéan seisomapinnan (esim. tasanne,
tasakatto) alapuolella.

3. Kaantékohdan reunassa (mitattuna liikkuvan ohjaimen (turvakdyden) molempien

haarojen vélistd) on oltava vahintaan 90°.

Reunan alapuolella olevan vapaan pudotuksen on oltava vahintdan 5 m.

Osajarjestelmaa on kaytettava aina niin, ettei kdysi paase 16ysalle. Pituudensaéato saa

tapahtua vain, kun kayttaja ei tallin liikku putoamisreunan suuntaan.

6. Heilurilikkeen rajoittamiseksi putoamisessa on tydalue tai sivuttaiset likkeet
keskiakselilta molemmille sivuille rajoitettava korkeintaan 1,50 metriin. Muussa
tapauksessa ei tule kayttaa yksittaiskiinnityskohtia, vaan esim. luokan D
kiinnityslaitteita DIN-EN 795 mukaisesti.

7. Ohje: Reunan yli pudottaessa on vaarana loukkaantuminen iskeydyttdessa
sieppauksen aikana rakennuksen seiniin tai rakenteisiin.

8. Reunan yli putoamisen varalta on maéaritettavé ja harjoiteltava siihen liittyvia
pelastustoimenpiteita.

o s

\ Kaytetyt yksittdiset osat

Ydinvaippakdydet: polyesteri (PES)

Kierretyt kdydet 16 mm: polyamidi (PA)

Ompelulanka: polyesteri (PES)

Karbiinihaat: valinnaisesti sinkitty teras, alumiini tai jaloteras
Mukana kulkeva liukutarrain: sinkitty ja jauhemaalattu terés
Nykéyksenvaimennin: polyesteri (PES) / polyamidi (PA)
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Yleista
Tahan kayttéohjeeseen kuuluu
» osa 1 (tuotekuvaus)
» osa 2 (yleinen osa) ja
» valvontakortti (tarkastuskirja).

Kayttajan on ennen ensimmaista kayttoa taytettava itse tahan tarkastuskirjaan tarvittavat
tiedot.

Tar i jati kastus:
DGUV Test

Tar ja sertifiointipaikk
Erikoisalue "Henkilsuojaimet”

Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,
D-42781 Haan,

Tunnusnumero: 0299
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Téama tarkastuskirja on tunnistus- ja takuusertifikaatti

Ivontakortt

irja ja val

Tarkastusk

Kayttdjan nimi:

Ostajalasiakas:

Laitteen nimitys:

Valmistusvuosi:

Laitenumero:

Ensimmaisen kdyton paivamaara

Ostopédivamaara
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Safety. Made in Germany

Bruksanvisning

Medlgpende
fangapparat inkl.
bevegelig foring

Type MAS SK 12 (kjernemantel tau 12 mm)
MAS S 16 (dreid tau)

Testet for en person med en total vekt pa inntil 136 KG

( 3

For vertikal og horisontal bruk med hensyn til belastning av en kant
med radius r = 0,5 mm
(vaer obs pa brukshenvisninger)

Vaer oppmerksom pa bruksanvisning del 1 (produktbeskrivelse), og del 2 (generell del) for
sikker bruk av dette produktet.

© Copyright by MAS GmbH - Uttrekk og mar I ing kun etter godkj fra
MAS GmbH Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024

43



Funksjon og anvendelse

Ved bruk av forbindelsesmidler (f.eks. sikkerhetstau) med mer enn to meter lengde ma det
brukes fangapparater. Ved bestemmelsesmessig bruk har disse i oppgave a forhindre
dannelse av slakke tau, s mye som mulig, pa grunn av for store taulengder. Dermed
reduseres mulige styrt i styrthgyden.

Medlgpende fangapparat MAS SK 12 (S 16) er et slikt apparat som kan brukes spesielt for
opp- og nedover bevegelser. Ved dette beveges det medlgpende fangapparatet automatisk
ved oppstigning pa en bevegelig foring (tauets diameter er tilpasset apparattypen og
komplett konfeksjonert av produsenten) som holdes sa stramt som mulig enten ved & feste
pa en vekt eller giennom egenvekten pa bakken. Ved styrt reduseres steatkraften til under
600 kg ved at den innsydde riss-falldemperen apnes (EN 353/2).

Bruk av dette fangapparatet blir altsa for det meste brukt i stigeomradet som et delsystem i
personlig verneutstyr mot styrt, slik at brukeren enten kan bruke begge hender for sin egen
sikkerhet eller bruke en hand til & beere lette materialer eller verktoy.

Dette medlgpende fangapparatet skal kun brukes med fangbelter som er egnet for
anvendelsen testet iht. DIN — EN 361. Ved dette ma man ogsa ta hensyn til brukerens
masse, inkl. verktay og andre materialer.

Brukshenvisninger

Bruk av medlgpende fangapparat ved vertikal anvendelse

Medlgpende fangapparat av typen MAS SK 12 (S 16) leveres ferdig konfeksjonert av
produsenten, dvs. pa enden av den bevegelige feringen ble det montert en endesikring, slik
at det medlgpende fangapparatet ikke kan skli ut utilsiktet.

Ved festing av det medlgpende fangapparatet ma man se til at retningspilen ("oppe”) pa
apparatet alltid peker i retning festepunktet.

| tillegg ma forbindelseselementet pa begynnelsen av den bevegelige feringen kontrolleres
for at det sitter riktig og er riktig lukket.

Det er kun tillatt & betjene dette medlgpende fangapparatet for hand for oppoverbevegelse
fra en sikker plassering. Dersom dette ignoreres er det fare for liv og lemmer siden
fangapparatet ikke laser ved styrt.

Det medlgpende fangapparatet leveres alltid med en innsydd riss-falldemper (lengde 0,44 m)
pa ringmaljen med forbindelseselement (maks. lengde til falldemper inklusiv
forbindelseselementene: 0,57 m). Fest dette tilkoblingselementet (snap hook) - (merking A->)
bare med et godkjent fangstay (markering A) eller med godkjente fangstremmer (markering A
2) av fallestangen. Vaer oppmerksom pa riktig sete og lukking av tilkoblingselementet. Dette
forbindelseselementet festes i en fangmalje i fangbeltet og méa kontrolleres for at det sitter
riktig og er riktig lukket. Her ber helst den fremste fangmaljen brukes. Innsydd riss-falldemper
far ikke manipuleres eller forlenges, for dermed oppstar en okt fallhgyde, og dermed kan det
fare til svikt av fangapparatet eller kroppen kan falle pa gjenstander eller bakken pa grunn av
den gkte fallstrekningen.

Fritt rom under brukerens fotter:

Medlgpende fangapparat Type: MAS SK 12 | Type: MAS S 16
Fritt rom under brukerens fatter inntil | Minst: Minst:
100 kg vekt 4,00 m 4,00 m
Fritt rom under brukerens fotter inntil | Minst: Minst:
136 kg vekt 4,25 m 4,25 m
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Ved bevegelige feringer med starre lengder (> 15,0m) ma ngdvendig fritt rom under
brukerens fotter formidles tilsvarende forventet, ekt fallstrekning pga. teyning av tauet.
Produsenten gir opplysninger om dette.

Festepunktet for bevegelig fering ma vaere ovenfor brukeren, helst tilordnet loddrett (se
generell bruksanvisning — festepunkt).

Bruk av medlgpende fangapparat ved horisontal anvendelse

Det medlepende fangapparatet med bevegelig fering ble ogsa vellykket testet for horisontal
bruk, og et simulert fall over en kant. Det ble brukt en stalkant med radius r = 0,5 mm uten
grat. Pa grunn av denne testen er utstyret egnet for bruk over lignende kanter, som for
eksempel valsede stalprofiler, trebjelker eller pa en avrundet attika med forkledning.
Uavhengig av denne testen ma man absolutt ta hensyn til felgende ved horisontal eller skra
bruk, hvor det er fare for & falle over en kant:

1. Huvis farevurderingen som gjennomferes fer arbeidsstart paviser at styrtkanten er
spesielt "skjeerende” og/eller "ikke uten grat” (f.eks. attika uten forkledning,
trapesplate eller skarp betongkant), sa

e ma man ta tilsvarende forholdsregler for arbeidsstart, for & utelukke fall over
kanten eller

e kantbeskyttelse ma monteres fer arbeidsstart eller

e produsenten ma kontaktes.

2. Festepunktet til den bevegelige foringen far ikke vaere under brukerens plassering
(f.eks. plattform, flatt tak).

3. Vending pa kanten (malt mellom de to beina til den bevegelige feringen) ma veaere pa
minst 90°

4. Nedvendig fritt rom under kanten er pa minst 5 m.

5. Delsystemet ma alltid brukes slik at tauet ikke blir slakt. Lengderegulering far kun
utferes nar brukeren ikke beveger seg i retning styrtkanten.

6. For & innskrenke pendelfall skal arbeidsomrade eller sidebevegelser fra midtaksen til
begge sider reduseres til maks. 1,50 m pa hver side. | andre tilfeller skal det ikke
brukes enkelte festepunkt, men f.eks. festeinnretninger i klasse D iht. DIN-EN 795.

7. Henvisning: Ved et fall over en kant er det fare for skade under fangforlgpet, hvis
den som faller lander pa komponenter eller konstruksjonsdeler.

8. Man ma bestemme og trene spesielle tiltak for redning, i tilfelle noen skulle falle over
kanten.

Brukte enkeltkomponenter

Kjernemantelside: polyester (PES)

Dreide tau 16 mm: polyamid (PA)

Sytrad: polyester (PES)

Karabinkroker: enten stalgalvanisert, aluminium eller edelstal
Medlgpende fangapparat: stalgalvanisert og pulverbelagt

Riss — falldemper: polyester (PES) / polyamid (PA)
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Generelt

Denne bruksanvisningen bestar av
» del 1 (produktbeskrivelse),
» del 2 (generell del) og
» kontrollkort (testbok).

Testboken skal fylles ut med de ngdvendige angivelsene av bruker, for forste bruk.

Testinstitutt og produksjonskontroll:

DGUV test

Sted for tester og sertifisering

Fachbereich ,Personliche Schutzausriistung*
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Identifikasjonsnummer: 0299
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Testbok og kontrollkort
Denne testboken er et identifiserings- og garantisertifikat

Brukerens navn:

Kjoper/kunde:

Apparatbenevnelse:

Produksjonsar:

Apparatnummer:

Dato for forste bruk

Kjopedato:
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Safety. Made in Germany

Bruksanvisning

medlopande
fanglina inkl.
rorlig styrskena

Typ MAS SK 12 (kiarnmantellina 12 mm)
MAS S 16 (vriden lina)

Provad for en person med en totalvikt pa upp till 136 kg

For vertikalt och horisontellt bruk med beaktande av paverkan fran kant med
radie r = 0,5 mm (se anvandningsinstruktionerna)

For en séker anvandning av denna produkt skall denna bruksanvisning del 1
(produktbeskrivning), samt del 2 (allmén del) foljas.

© Copyright by MAS GmbH - Utdrag och mangfaldigande endast efter tillstand fran MAS
GmbH Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Funktion och anvandning

Vid anvandning av fastdon (t.ex. sékerhetslinor) med mer an tva meters langd maste
fanglinor anvéndas. De har, vid andamalsenlig anvandning, till uppgift att s& langt mojligt
forhindra eventuell slackbildning p.g.a. alltfor stora linlangder. Hojden vid ett eventuellt fall
reduceras. Den mediépande fanglinan MAS SK 12 (S 16) ar en produkt som kan anvéndas
specieillt for rorelser uppat och nedat. Harvid rér sig den medldpande fanglinan automatiskt
vid uppklattring i en rorlig styrskena (lindiameter avstamd till lintypen och helt konfektionerad
av tillverkaren), som i stor utstréckning halls spand antingen genom att man féster en vikt,
eller genom egenvikten pa marken. Vid ett fall reduceras stétkraften till under 600 kg (EN
353/2).genom att den isydda rivfallddmparen Iéser ut.

Denna fanglina anvands framst vid uppklattring som ett delsystem i en personlig
fallskyddsutrustning, eftersom anvandaren kan anvanda antingen bagge handerna fér sin
egen sékerhet eller ena handen for att béra lattare material eller verktyg.

Denna medldpande fanglina far anvandas endast med fér &ndamalet lampade fangselar
provade enligt DIN - EN 361. Harvid maste man ocksa ta hénsyn till anvandarens vikt inkl.
verktyg och andra material.

|Anvéindningsh5nvisningar

Anviandning av den medlépande fanglinan vid vertikalt bruk

Den mediépande fanglinan typ MAS SK 12 (S 16) levereras fardigkonfektionerad fran
tillverkaren, d.v.s. i anden av den rérliga styrskenan sitter en stoppsakring som foérhindrar
linan fran att glida ut oavsiktligt.

Nar den medIépande fanglinan laggs an, maste man se till att riktningspilen ("upptill") pa
linan alltid pekar i riktning mot anslagspunkten.

Dessutom maste fastdonet i bérjan av den rérliga styrskenan kontrolleras sa att det sitter
korrekt och &r last.

Hanteringen av den medIiépande fanglinan fér hand for nedatklattring far ske endast pa en
saker plats. Om sa inte sker, uppstar fara for liv och hélsa, eftersom fanglinan inte sparras
vid ett fall.

Den mediépande fanglinan levereras alltid med en pa ringdglan fastsydd rivfalldampare
(langd 0,44 m) med fastdon (max. langd pa falldémparen inkl. fastdonen: 0,57 m). Fast detta
anslutningselement (snappkrok) - (markning A->) med ett godkant fageldg (mérkning A) eller
med godkénda avtagningsremmar (markning A ) pa fallhallaren. Var uppméarksam pa rétt
stélle och sténgning av anslutningselementet. Detta fastdon anslas i en fangdgla pa fangselen
och maste kontrolleras sa att det sitter sakert fast och &r last. Har bér man, om méjligt, valja
den framre fangoglan. Det &r inte tillatet att manipulera eller forlanga den isydda rivfalldam-
paren, eftersom detta kan leda till en stdrre fallhéjd varvid fanglinans funktion aventyras, eller
kroppen, p.g.a. den langre fallstréckan, kan stéta emot féremal eller marken.

Fritt utrymme nedanfér anvéndarens fotter:

Medlépande fanglina Typ: MAS SK12 |Typ: MAS S 16
Fritt utrymme nedanfor anvandarens |Minst: Minst:
fotter upp till 100 kg vikt 4,00 m 4,00 m
Fritt utrymme nedanfér anvandarens |Minst: Minst:
fotter upp till 136 kg vikt 4,25 m 4,25 m
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Vid rérliga styrskenor med stérre langder (> 15,0 m) maste man rékna ut det erforderliga fria
utrymmet nedanfor anvéandarens fétter p.g.a. lintdjningen, motsvarande den forlangda
fallstracka som kan férvantas. Tillverkaren lamnar information om detta.

Anslagspunkten for den rérliga styrskenan maste befinna sig ovanfér anvandaren, om méjligt
i lodréatt lage (se bruksanvisningen, allman del - anslagspunkt).

Anviandning av den medlépande fanglinan vid horisontellt bruk

Den medldpande fanglinan inkl. rorlig styrskena har med framgang provats aven for
horisontellt bruk och ett harur simulerat fall Gver en kant. En stalkant med radie r = 0,5 mm
utan grad har anvants. Utifran denna provning &r linan lampad for att anvandas éver liknande
kanter som aterfinns t.ex. pa valsade stalprofiler, trabalkar eller kladd, rundad attika.

Oaktat denna provning maste man ovillkorligen tanka pa féljande parametrar vid horisontell
eller vinklad anvandning dar risk for fall 6ver kanter upptrader:

1. Om riskanalysen, som gors innan arbetet paborjas, visar att fallkanten ar sarskilt
"skarande" och/eller "icke gradfri" (t.ex. ej kladd attika, trapetsplat eller vass
betongkant

« skall, innan arbetet pabdérjas, lampliga atgarder vidtas sa att fall dver kanten
utesluts eller

e skall, innan arbetet paboérjas, ett kantskydd monteras eller

o skall tillverkaren kontaktas.

2. Anslagspunkten for den rorliga styrskenan far inte ligga nedanfér ytan dar
anvandaren star (t.ex. plattform, platt tak).

3. Brytningen pa kanten (matt mellan den rorliga styrskenans bagge skanklar) maste

vara minst 90°.

Det erforderliga fria utrymmet nedanfér kanten &r minst 5 m.

Komponentsystemet skall alltid anvandas sa att inget slack bildas. Léngdinstallning

far goras endast nar anvandaren inte ror sig i riktning mot en mdjlig fallkant.

6. For att begrénsa ett pendelfall skall arbetsomradet resp. sidorérelserna fran
centrumaxeln pa bagge sidor begrénsas till vardera max 1,50 m. | andra fall skall inga
enskilda anslagspunkter, utan t.ex. anslagsanordningar i klass D enligt DIN-EN 795,
anvandas.

7. OBS: vid ett fall dver en kant uppstar skaderisker under uppfangandet da personen
kan stdta emot byggnadsdelar o.s.v.

8. Vid fall 6ver kant skall sarskilda raddningsatgarder definieras och inévas.

o s

\Separata komp ter som anvands

Karnmantellinor: Polyester (PES)

Vridna linor 16 mm: Polyamid (PA)

Sytrad: Polyester (PES)

Karbinhake: Valfritt forzinkat stal, aluminium eller adelstal
Medlépande fanglina: Stal forzinkat och pulverbelagt
Rivfallddmpare: Polyester (PES) / polyamid (PA)
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Allmant

Denna bruksanvisning bestar av
» del 1 (produktbeskrivning),
» del 2 (allméan del) och
» kontrollkort (kontrollbok).

Anvandaren skall sjélv fylla i de nédvandiga uppgifterna i denna kontrollbok fére den forsta
anvéndningen.

Provning 1skontroll:
DGUV Test

Priif- und Zertifizierungsstelle

Fachbereich "Personliche Schutzausriistung”
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

ID-nr: 0299

och pre
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Kontrollbok och kontrollkort

Denna kontrollbok &r ett identifierings- och garanticertifikat

Anvéndarens namn

Kopare/kund

Utrustningens beteckning:

Tillverkningsar:

Utrustningens nummer:

Datum for férsta anvandningen

Inképsdatum:
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TG

Safety. Made in Germany

Instrukcja uzytkowania

Urzadzenie asekuracyjne
pracujace rownolegle
z ruchoma prowadnica

Typ MAS SK 12 (lina z rdzeniem nosnym i ostona 12 mm)
MAS S 16 (lina splotkowa)

Przetestowano dla jednej osoby o cigzarze catkowitym do 136 kg

Do stosowania w pionie i poziomie przy uwzglednieniu obciazen
wywotywanych krawedziami o promieniu r = 0,5 mm.
(przestrzega¢ wskazowek odnosnie uzytkowania)

W celu bezpiecznego zastosowania tego produktu nalezy przestrzegaé czesci 1-ej (opis
produktu), jak rowniez czesci 2-ej (czesci ogolnej) tej instrukcji uzycia.

© Copyright by MAS GmbH - Wyciagi i powielanie wytacznie za zgoda MAS GmbH
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Dziatanie i zastosowanie

W trakcie stosowania elementéw taczacych (np. lin asekuracyjnych) od dtugosci przekraczajacej
2 metry nalezy stosowac przyrzady asekuracyjne. Jezeli s one stosowane zgodnie z
przeznaczeniem, majg one za zadanie zapobiega¢ w maksymalnym stopniu tworzeniu sig
zwisajacych (nienapietych) lin ze wzgledu na zbyt duze ich dtugosci. Dzigki temu mozna unikngé
mozliwego runigcia z maksymalnej wysokosci. Przyrzady asekuracyjne MAS SK 12 (S 16), ktére
pracujace réwnolegle, to osprzet, ktéry mozna stosowac szczegdlnie do przemieszczania sie w
gore i w dét. Przy tym przyrzad asekuracyjny, ktéry pracuje réwnolegle, porusza sig w trakcie
wspinania samoczynnie na ruchomej prowadnicy ($rednica liny jest dostosowana do typu
urzadzenia i jest w catosci konfekcjonowana przez producenta), ktéra w znacznym stopniu
utrzymywana jest na podiozu w napigtym stanie poprzez zamocowany ciezarek lub dzigki
ciezarowi wtasnemu. W przypadku upadku, sita uderzeniowa zmniejszania jest poprzez
naderwanie wszytego, zrywanego absorbera energii do wartosci ponizej 600 KG (EN 353/2).
Ten przyrzad asekuracyjny jest wigc stosowany gtéwnie do wspinaczki lub jako czesciowy
system osobistego wyposazenia ochronnego zabezpieczajgcego przed upadkiem ze wzgledu na
to, ze uzytkownik moze postugiwac sie dla wtasnego bezpieczernstwa obydwoma rekoma lub
uzywac jednej reki do przenoszenia lekkich materiatéw lub narzedzi. Ten pracujacy réwnolegle
przyrzad asekuracyjny nalezy stosowaé wytacznie do paséw asekuracyjnych, ktore sg
przystosowane do tego rodzaju zastosowania i ktore zostaty przetestowane zgodnie z normg DIN
- EN 361. Przy tym nalezy uwzgledni¢ takze mase uzytkownika wraz z narzedziami i innymi
materiatami.

|Wskazéwki odnosnie uzytkowania

Uzytkowanie pracujacego rownolegle przyrzadu asekuracyjnego w przypadku
zastosowania poziomego:

Pracujacy rownolegle przyrzad asekuracyjny typu MAS SK 12 (S 16) dostarczany jest przez
producenta w stanie ostatecznie skonfekcjonowanym, co oznacza, ze na koricu prowadnicy
umieszczone zostato zabezpieczenie koricowe, ktdre zapobiega niezamierzonemu wysunieciu
sie pracujgcego réwnolegle przyrzadu asekuracyjnego. W trakcie przymocowywania pracujacego
réwnolegle przyrzadu asekuracyjnego nalezy zwraca¢ uwage na to, aby strzatka kierunku (,do
gory“) znajdujaca sie na urzadzeniu zawsze byta skierowana w kierunku punktu zamocowania.
Poza tym nalezy sprawdzi¢ element taczacy na poczatku ruchomej prowadnicy pod katem
prawidtowego zamocowania i zamknigcia. Reczna obstuge przyrzadu asekuracyjnego
pracujacego réwnolegle mozna wykonywac jedynie w kierunku opuszczania przy zachowaniu
bezpiecznej pozycji. W przypadku nieprzestrzegania tej zasady, wystepuje $Smiertelne
zagrozenie, gdyz przyrzad asekuracyjny nie wykona zablokowania. Pracujacy réwnolegle
przyrzad asekuracyjny jest zawsze dostarczany ze zrywanym absorberem energii wszytym w
uchwyt pierscieniowy (dtugos¢ 0,44 m) z elementem faczacym (maks. diugo$¢ absorbera energii
wraz z elementami faczacymi: 0,57 m). Przymocuj ten element faczacy (karabinczyk) - (oznaczenie
A->) tylko za pomocg zatwierdzonego ucha (oznaczenie A) lub zaaprobowanych paséw zaczepo-
wych (oznaczenie A ) uprzezy zabezpieczajgcej przed upadkiem. Zwréé uwage na prawidtowe
gniazdo i zamknigcie elementu taczacego. Ten element taczacy jest mocowany w uchwycie
asekuracyjnym pasa asekuracyjnego i musi zosta¢ sprawdzony pod katem prawidtowego
osadzenia i zamkniecia. Nalezy tu wybraé przedni uchwyt asekuracyjny (jezeli to mozliwe).
Wszyty, rwacy sig absorber energii nie moze by¢ manipulowany, ani tez przedtuzany, poniewaz
wynikiem tego moze by¢ wigksza wysoko$¢ upadku i tym samym awaria przyrzadu
asekuracyjnego, lub ze wzgledu na wieksza wysoko$¢ upadku moze doj$¢ do uderzenia ciata w
przedmioty lub w podtoze.

Wolna przestrzen pod stopami uzytkownika:

Przyrzad asekuracyjny pracujacy
réwnolegle

Typ: MAS SK 12

Typ: MAS S 16

Wolna przestrzen pod Przynaj Przynajmniej:
uzytkownika o ciezarze do 100 kg 4,00 m 4,00 m
Wolna przestrzen pod Przynaj Przynajmniej:
uznkownlka o mgzarze do 136 Ig 4,25 m 4,25 m
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W przypadku ruchomych prowadnic o wiekszych diugosciach (> 15,0m) nalezy ze wzgledu na
wydtuzenie liny ustali¢ przestrzen konieczng pod stopami uzytkownika odpowiednio do
oczekiwanego zwigkszenia strefy upadku. Informacji w tej materii udziela producent.

Punkt zawieszenia ruchomej prowadnicy musi sie znajdowac powyzej uzytkownika - w miare
mozliwo$ci w uktadzie pionowym (patrz Ogélna instrukcja uzytkowania — Punkt zawieszenia).

Uzytkowanie pracujacego réwnolegle przyrzadu asekuracyjnego w przypadku
zastosowania poziomego

Przyrzady asekuracyjne pracujgce réwnolegle wraz z ruchomg prowadnicg zostaty takze z
powodzeniem przetestowane na wypadek ich zastosowania w poziomie i wynikajacego z niego
symulowanego upadku przez jedng z krawedzi. W trakcie tego tekstu zostata uzyta krawedz
stalowa o promieniu r = 0,5 mm bez zadzioréw. Ze wzgledu na ten test, sprzet jest dostosowany
do stosowania na podobnych krawedziach, takich jak na przyktad na walcowanych profilach
stalowych, belkach drewnianych lub na zaokraglonych attykach z ostong. Niezaleznie od tego
tekstu w trakcie uzywania w poziomie lub pionie, w przypadku ktérego istnieje ryzyko upadku
przez krawedz nalezy wzig¢ pod uwage nastepujace, bezwzglednie konieczne aspekty:

1. Jezeli przed rozpoczeciem pracy ocena zagrozen wskazuje na to, ze ta krawedz upadku
to krawedz o szczegolnych wiasnosciach ,tnacych® iflub wyjatkowych ,zadziorach” (np.
nieostonigte attyka, blacha trapezowa lub ostre krawedzie betonowe), to:

¢ przed rozpoczeciem prasy nalezy powzig¢ odpowiednie srodki, ktére wykluczajg
mozliwo$¢ runiecia przez krawedz lub

e przed rozpoczgciem pracy nalezy zamontowac ostone krawedzi lub

* nalezy sie skontaktowac z producentem.

2. Punkt zaczepienia ruchomej prowadnicy nie moze by¢ potoZzony ponizej powierzchni
utozenia (np. platformy, ptaskiego dachu) uzytkownika.

3. Zmiana kierunku na krawedzi zmierzona pomigdzy obydwoma ramionami ruchome;j

prowadnicy) musi wynosi¢ przynajmniej 90°

Konieczna wolna przestrzen ponizej krawedzi wynosi przynajmniej 5 m.

Podsystem nalezy uzywac tak, aby nie dochodzito do powstawania zwisajacej,

nienaprezone;j liny. Przestawienie wzdtuzne moze by¢ przeprowadzane jedynie w

przypadku, gdy uzytkownik nie porusza sie w kierunku krawedzi upadku.

6. W celu ograniczenia upadku spowodowanego wahaniem nalezy ograniczy¢ obszar
roboczy wzgl. boczne ruchy z osi $rodkowej w obydwu kierunkach do maks. 1,50 m. W
pozostatych przypadkach nie nalezy stosowac zadnych pojedynczych punktéw
zaczepienia, lecz np. urzagdzenia podwieszane klasy D odpowiadajgce normie DIN-EN
795.

o

7. Wskazéwka: W przypadku upadku przez krawedz istnieje niebezpieczenstwo doznania
urazéw podczas procesu wytapywania poprzez uderzenie osoby spadajgce w elementy
budowy lub konstrukcji.

8. W przypadku upadku przez krawedz nalezy ustali¢ i przeprowadzi¢ specjalne srodki
ratunkowe.

Zastosowane pojedyncze elementy

Liny z rdzeniem no$nym i ostong:  poliester (PES)

Skrecona lina 16 mm: poliamid (PA)

Ni¢: poliester (PES)

Karabinczyki: do wyboru stal ocynkowana, aluminium lub stal
szlachetna

Przyrzad asekuracyjny pracujacy rownolegle:
stal ocynkowana i powleczony metodg proszkowg
Zrywany amortyzator upadku: poliester (PES) / poliamid (PA)
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Informacje ogédlne

Ta instrukcja uzycia sktada sie z
» czesci 1 (opis produktu),
» czesci 2 (cze$¢ ogdlna) i
» karty kontrolnej (ksigzki kontrolnej).

Te ksigzke kontrolng uzytkownik musi wypetni¢ samodzielnie przed pierwszym uzyciem
podajgc konieczne w danym przypadku dane.

Instytut badawczy i kontrola produkgji:
Test DGUV

i certy
Osobi:

P
Dziat il y y
Centrum Techniki Bezpieczenstwa (Zentrum fiir Sicherheitstechnik),
Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Numer ident.: 0299
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Ksiazka kontrolna i karta kontrolna
Niniejsza ksiazka kontrolna jest certyfikatem identyfikacyjnym i gwarancyjnym

Nazwisko uzytkownika:

Kupujacy/klient:

rie typu ur

Rok produkgiji

Numer urzadzenia:

Data pierwszego zastosowania:

Data zakupu:
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Safety. Made in Germany

LietoSanas pamaciba
Lidzi virzosa
notversanas ierice ar
kustigo vadiklu

Tips MAS SK 12 (pita aukla ar serdi 12 mm)
MAS S 16 (pita aukla)

Parbaudits vienam cilvékam ar kopsvaru lidz 136 kg

A

/ls

Pielietojama vertikalai un horizontalai lietoSanai, nemot véra noslogojumu, ko
rada mala ar radiusu r = 0,5 mm
(ievérojiet lietosanas noradijumus)

Lai 8a lidzek|a lietoSana bitu drosa, ievérojiet Ts lietoSanas pamacibas 1. dalas (,Razojuma
apraksts", ka ar7 2. dalas (,Visparéja dala”) noteikumus.

Copyright by MAS GmbH - Ausziige und Vervielfaltigungen nur mit Zustimmung der MAS GmbH
Unterm Gallenih 2 - D-57489 D — www. fety.de 25.03.2024
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Darbiba un lietoSana

Lietojot savienojuma Iidzek|us (pieméram, drosibas troses), kuru garums parsniedz divus
metrus, jaizmanto notver$anas ierices. To uzdevums, lietojot atbilstosi noteikumiem, ir
maksimali novérst iespéjamo nokarenas auklas veido$anos parlieki garu auklu dé|. Tadéjadi
mazinot iesp&jamo kritienu tas kritiena augstuma.

Lidz virzo$as notver$anas ierices MAS SK 12 (S 16) ir tadas ierices, kuras var Tpasi izmantot
kustibam aug$up un lejup. Turklat Iidzi virzo$a notver$anas ierice, kapjot augsa, automatiski
virzas uz kustigas vadiklas (raZotajs auklas diametru ir pielagojis ierices tipam, un aukla ir
pilntba nokomplektéta), kuru tur nostieptu, vai nu nostiprinot atsvaru, vai arf ar passvaru uz
zemes. Kritiena gadijuma trieciena spéku mazina (Iidz mazak par 600 kg) ieSata plistosa
amortizatora plisana (EN 353/2).

STs notversanas ierices galvenokart izmanto kap$anas joma ka individualo aizsardzibas
lidzek|u sistémas dalu aizsardzibai pret kritieniem, jo lietotajs abas rokas var izmantot
personigajai dro$ibai vai arf vienu roku - vieglu materialu vai instrumenta turésanai.

So Iidzi virzodo notversanas ierici ir jalieto tikai kopa ar piemérotam droibas jostam
aizsardzibai pret kritieniem, kas parbauditas atbilstosi standartam DIN - EN 361. Turklat
janem véra arf lietotaja svars kopa ar instrumentu un citiem materialiem.

|Lieto§anas noradijumi

Lidzi virzo$as notverSanas ierices lietoSanas noradijumi vertikalam
pielietojumam

Lidzi virzo$as notver$anas ierices, tips MAS SK 12 (S 16), razotajs piegada pilnigi
nokomplektéta veida, t.i., kustigas vadiklas gala ir piestiprinats gala drosinatajs, lai ldzi
virzo$a notverSanas ierice nevarétu nejausi izslidét.

Piestiprinot lidzi virzo$o notver$anas ierici, jauzmana, lai iefices virziena bultina (,aug$up®)
vienmér batu vérsta piestiprinaSanas vietas virziena.

Turklat ir japarbauda savienojuma elements kustigas vadiklas sakuma, vai tas ir drosi
novietots un aizverts.

So Iidzi virzoo notveranas ieficu lietosanu ar roku, izmantojot kustibai lejup, drikst veikt,

tikai atrodoties dro$a pozicija. Ja nenem véra So nosacijumu, pastav briesmas dzivibai, jo
notverSanas ierice kritiena gadijuma nenofiksésies.

Lidzi virzo$as notversanas ierices vienmér piegada kopa ar cilpa ieSutu plistoSo amortizatoru
(garums 0,44 m) ar savienojuma elementu (amortizatora maks. garums kopa ar savienojuma
elementiem: 0,57 m). Piestipriniet $o savienojuma elementu (saspraudes aki) - (mark&jums A->)
tikai ar apstiprinatu aizker§anas cilpu (A Zimi) vai ar apstiprinatam satvérgju siksnu (mark&jums
A ¥5). Pievérsiet uzmanibu savienojuma elementa pareizajam sédeklim un aizvérsanai. So sa-
vienojuma elementu iestiprina drosibas sistémas piestiprinasanas elementa, un ir japarbauda,
vai tas ir droi novietots un aizvérts. Sim noltkam, ja iesp&jams, batu jaizvélas priekséjais stip-
rina$anas elements. leshto plistoSo amortizatoru nedrikst ne manipulét, ne pagarinat, jo tada
veida palielinatos kritiena augstums un [idz ar to varétu notikt notversanas ierices darbibas
atteice, vai lielakas kritiena trajektorijas d&| - kermena atsi$anas pret priekSmetiem vai zemi.

Briva telpa zem lietotaja kajam:

Lidzi virzo$a notversanas ierice Tips: MAS SK 12 [Tips: MAS S 16
Briva telpa zem lietotaja kajam ar Vismaz: Vismaz:
lietotdja svaru Iidz 100 kg 4,00 m 4,00 m

Briva telpa zem lietotaja kajam ar Vismaz: Vismaz:
Iietotéia svaru lidz 136 kg 4,25 m 4,25 m
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Ja izmanto garakas (> 15,0 m) kustigas vadiklas, tad sakara ar auklas sagrie$anos
nepiecieSama briva telpa zem lietotaja k&jam janosaka atbilstosi sagaidamajam kritiena
trajektorijas palielingjumam. Informaciju par to sanemsiet pie razotaja.

Kustigas vadiklas piestiprina$anas vietai jaatrodas virs lietotaja - iesp&jami vertikali virs vina
(skatit lietoSanas pamacibas "Visparéja dala" — Piestiprinasanas vieta).

Lidzi virzo$as notversanas ierices lietoSanas noradijumi horizontalam
pielietojumam

Lidzi virzo$as notver$anas ierices kopa ar kustigo vadiklu tika veiksmigi parbauditas art
izmanto$anai horizontala plakné, modelgjot kritienu pari malai. Sim noltkam bija izmantota
térauda mala (bez atskarpém), kuras radiuss bija r = 0,5 mm. Pamatojoties uz §is parbaudes
rezultatiem, aprikojums ir piemérots lietoSanai uz analogam malam, pieméram, kadas ir
velmétiem térauda profiliem, koka balkiem vai ap$atam, noapalotam atikam.

Neskatoties uz So parbaudi, izmantojot aprikojumu horizontala vai slipa plakné, kur pastav
augsts kritiena risks pari malai, obligati nemiet véra turpmakos punktus:

1. Ja pirms darbu sdkuma veikta apdraudéjuma novértéjuma rezultata tiek konstatéts,
ka kritiena mala ir uzskatama par Tpasi ,griezodu“ malu un/vai malu, kura ,nav bez
atskarpém* (pieméram, neapsuta atika, trapecveida plaksne vai asa betona mala),
tad

e pirms darbu sdkuma javeic atbilsto$i pasakumi, lai batu izslégts kritiens pari
malai vai

e pirms darba sdkuma jauzstada malas aizsargs vai

e jasazinas ar razotaju.

2. Kustigas vadiklas piestiprinaSanas vieta nedrikst atrasties zem lietotaja balstvirsmas
(piemé&ram, platformas, plakana jumta).

3. Apliekumam ap malu (mérot starp abiem kustigas vadiklas posmiem) jabat vismaz

0°.

NepiecieSamajai brivajai telpai zem malas jabat vismaz 5 m.

. Sistémas dala vienmér jaizmanto ta, lai neizveidotos nokarena aukla. Garumu drikst

regulét tikai tad, kad lietotajs nevirzas kritiena malas virziena.

6. LaiierobeZotu svarstveida kritienu, darba zona vai sanu kustibas no centralas ass uz
saniem ir jaierobezo Iidz attiecigi maks. 1,50 m. Citos gadijumos nav jaizmanto
atseviSkas piestiprinaSanas vietas, bet gan, pieméram, D klases spridierices
atbilstosi DIN-EN 795.

7. Noradijums: kritot pari malai, pastav savaino$anas risks, kad notversanas procesa
kritoSais cilvéks atsitas pret bavkonstrukcijam vai konstrukcijas elementiem.

8. Gadijuma, ja notiek kritiens pari malai, janosaka Tpasi pasakumi cilvéka glabsanai un

javingrinas to izpildé.

[SEN

\Izmantotés atseviSkas sastavdalas

Prita aukla ar serdi: poliesteris (PES)

Pitas auklas 16 mm: poliamids (PA)

Sujamie diegi: poliesteris (PES)

Karabines aki: péc izvéles cinkotais térauds, aluminijs vai
augstvertigs térauds

Lidzi virzo8a notverSanas ierice: cinkots térauds ar pulverklajumu

Plisto$ais amortizators: poliesteris (PES) / poliamids (PA)
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Vispareéja infor ij

ST lietodanas pamaciba sastav no

» 1. dalas (,Razojuma apraksts”), no
2. dalas (,Visparéja daja”) un
» kontrolkartes (,Parbaudes Zurnals”).

v

Parbaudes Zurnals pirms razojuma lietoSanas pirmo reizi lietotajam pasam ir japapildina ar
nepiecieSamajiem datiem.

Parbaudes i
DGUV tests
Parbaudes un sertifikacijas institiicija

Ekspertu komisija ,,Indl ualie aizsardzibas lidzekl|i“
DroS$ibas tehnikas centrs,

Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Kods: 0299

un produkcijas kontrole:
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Safety. Made in Germany

Kasutusjuhend

Paindliku
ankrunooriga juhitavad
kukkumise pidurdajad

Tiup MAS SK 12 (kern-iimbrisega kéis 12 mm)
MAS S 16 (psériev kbis)

Kontrollitud ithe inimesega kogukaalus 136 kg

Vertikaalselt ja horisontaalselt kasutamiseks, vottes arvesse kulumist, mida
pohjustab aar
raadiusega r = 0,5 mm
(jargida kasutusjuhised)

Selle toote ohutuks kasutamiseks tuleb jérgida antud kasutusjuhendi 1. osa (tootekirjeldus) ja
2. osa (lldosa).

© Autoridigus MAS GmbH - Valjavétted ja paljundamine ainult MAS GmbH nGusolekul
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Funktsioon ja kasutus

Kui kasutate pikemaid kui kahemeetrisi ihenduselemente (nt. turvakéis), tuleb kasutada
kukkumiskaitsevahendeid. Nende sihtotstarbelisel kasutamisel on nende iilesandeks
takistada véimalusel kéie I6tva rippumist, mis on tingitud liiga pikast kdiest. Véimaliku
kukkumise korral vaheneb kukkumiskdrgus.

Juhitav kukkumlse pidurdaja MAS SK 12 (S 16) on selline seade, mida rakendatakse

alla liikumiseks. Sealjuures liigub juhitav kukkumise pidurdaja iseenesest
rile astudes (k&ie 1abimoot seadmet | méaratud ja taielikult tootja
poolt kasutusvalmis seatud), mis on koormaga lihenduse v&i pdrandal omakaalutottu
vérdlemisi pingul. Allakukkumise korral véheneb kukkumisjdud energia summutaja punutud
rihmade laialitbmbumise teel alla 600 kg (EN 353/2).

Kukkumiskaitsevahendit rakendatakse seega ronimisel eelkdige kukkumisvastase isikliku
kaitsevarustuse allosaks, et kasutaja saaks kasutada mélemat kéatt kas oma turvalisuse
kaitseks voi Uihte katt kergete materjalide voi tooriistade kandmiseks.

Seda juhitavat kukkumise pidurdajat tuleb rakendada vaid sobivate kererakmetega vastavalt
standardile DIN - EN 361. Siinkohal tuleb ka kasutaja kaalu koos toériistade ja muude
materjalidega arvesse vétta.

Kasutusjuhised

Juhitava kukkumise pidurdaja vertikaalne kasutamine

Juhitav kukkumise pidurdaja tiitip MAS SK 12 (S 16) tarnitakse tootja poolt kasutusvalmina,
s.t juhitava kukkumise pidurdaja otsa on seatud otsakaitse, et juhitav kukkumise pidurdaja ei
saaks juhuslikult vélja libiseda.

Juhitava kukkumise pidurdaja kinnitamisel tuleb jélgida, et seadmel olev suunanool (,,tleval”)
naitaks alati kinnituspunkti suunas.

Lisaks tuleb juhitava kukkumise pidurdaja alguses olevat tihenduselementi kontrollida dige
paigutuse ja suletuse suhtes.

Seda juhitavat kukkumise pidurdajat tohib késitsi allapoole liikumiseks kasutada vaid kindlalt
seismispinnalt 1ahtudes. Kui seda arvesse ei vGeta, esineb eluoht, kuna kukkumise pidurdaja
kukkumisel ei sulgu.

Juhitav kukkumise pidurdaja tarnitakse alati koos ringaasa kdilge kinnitatud trosstalrepiga
(pikkus 0,44m). millesse on integreeritud energia summutaja (max trosstalrepi pikkus koos
energia summutajaga: 0,57 m). Kinnitage see Ghenduselement (kinnituskonks) - (méargistus
A->) ainult heakskiidetud haardesilmaga (téhis A) voi heakskiidetud kinnitusrihmadega (tahis
A Y2) langeva kinnitusrihma kohta. Pé6rake tahelepanu Sigele istme ja Ghenduselemendi sul-
gemisele. See energia summutaja kinnitatakse kererakme 68si kiilge ja seda tuleb kontrollida
kindla paigutuse ja sulgumise suhtes. Siinkohal tuleb véimalusel valida eesmine aas. Kéidetud
trosstalrepit ei tohi muuta ega ka pikendada, kuna muidu vGib tekkida suurem kukkumiskdrgus
ja seega voib tagajérjeks olla juhitava kukkumise pidurdaja labikukkumine voi pikem kukkumis-
maa, kus keha porkub vastu esemeid v&i porandat.

Kasutaja jalgade alla jaav vaba ruum:

Juhitav kukkumise pidurdaja Tiiip: MAS SK 12 | Tiitip: MAS S 16
Kuni 100 kg kaaluva kasutaja jalge Vahemalt: Vahemalt:

alla jadv vaba ruum 4,00 m 4,00 m

Kuni 136 kg kaaluva kasutaja jalge Véhemalt: Véhemalt:

alla jaav vaba ruum 4,25 m 4,25 m
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Pikemate juhitava kukkumise pidurdajaga (> 15,0m) tuleb leida kasutaja jalgade alla jaava
vajaliku vaba ruumi koie keerdude téttu oodatav kukkumismaa pikenemine. Selle kohta saab
teabe tootjalt.

Juhitava kukkumise pidurdaja kinnituspunktid peavad olema kasutaja kohal, véimalikult
vertikaalselt (vt kasutusjuhendist tldist — Kinnituspunkt).

Juhitava kukkumise pidurdaja horisontaalne kasutamine

Juhitavat kukkumise pidurdajat koos paindliku ankrundériga on ka horisontaalseks
rakenduseks ja sellest tingitud tile dare kukkumise suhtes edukalt testitud. Testis kasutati
terasaart raadiusega r = 0,5 mm kraatideta. Selle testi tulemuse pdhjal sobib seda varustust
kasutada, liikudes lle sarnaste darde, nagu seda on keevitatud terasprofiilidel, puitpalkidel
voi korpusega, Uimaratel katustel.

Sellele testile vaatamata tuleb horisontaalsel v&i diagonaalsel rakendusel, kui esineb lle
aare allakukkumise risk, arvestada ilmtingimata jargmisega:

1. Kui tédga alustades labi viidud riskianaliilis néitab, et asjassepuutuv aar on eriti
"terav" ja/véi "kraatidega” (nt katmata katus, profiiliga plekk véi terav betoonaér), tuleb
* enne tooga alustamist rakendada vastavaid ettevaatusabindusid, et valistada
lile &are kukkumine véi
e tuleb paigaldada enne té6ga alustamist aarekaitse voi
« votta Ghendust tootjaga.

2. Juhitava kukkumise pidurdaja kinnituspunkt ei tohi jdéda kasutaja seismisalusest (nt
platvorm, lame katus) madalamale.

3. Poore aare juures (méddetud molema juhitava kukkumise pidurdaja tiiva vahelt) peab

olema vahemalt 90°

. Vajalik vaba ruum &ére all peab olema vahemalt 5 m

. Allosa tuleb alati kasutada nii, et kéis ei ripuks I6dvalt. Pikkust tohib reguleerida vaid

siis, kui kasutaja ei liigu allakukkumisééare suunas.

6. Pendelkukkumise véimaluse védhendamiseks tuleb té6ala voi keskosast mélemale
kiljele likumist vastavalt max 1,5 m vorra piirata. Vastasel juhul ei tohi kasutada
uksikuid kinnituspunkte, vaid klassi D ankurdusseadmeid vastavalt standardile DIN-
EN 795.

7. Mirkus: Ule aare allakukkumisel tekib vigastusoht, kui allakukkumisel kukutakse
vastu ehitusosi vai konstruktsioone.

8. Ule aare allakukkumisel tuleb méaarata kindlaks paastmisel rakendatavad erimeetmed
ja neid harjutada.

[N

Kast | iksikkomponendid

Kern-Umbrisega kois: poltester (PES)

Keerdus kois 16 mm: poltiamiid (PA)

Smblusniit: poluester (PES)

Karabiinhaagid: valida tsingitud terase, alumiiniumi voi
roostevaba terase vahel

Juhitav kukkumise pidurdaja: tsingitud teras ja pulberkiht

Energia summutaja: poluester (PES) /poltamiid (PA)
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Uldine

Antud kasutusjuhend koosneb jargmistest osadest:
» 1. osa (tootekirjeldus),
» 2. osa (lldosa),
» kontrollkaart (kontrollraamat).

Sellesse kontrollraamatusse tuleb enne esmast kasutuselevéttu ndutavad andmed kasutajal
endal sisse kanda..

Kontrolliorgan ja toodangukontroll:
DGUV-test

Kontroll- ja sertifitseerimiskoht
Erivaldkond , Isiklik kaitsevarustus*
Ohutustehnika keskus,
Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Tootekood: 0299
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Kontrollraamat ja kontrollkaart

See kontrollraamat on identifitseerimis- ja garantiisertifikaat

aja nimi

Kasut

Ostjalklient:

Seadme nimetus:

Tootmisaasta:

Seadme number:

Esmakasutuse kuupaev:

Ostukuupéev:
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Navod k pouziti

posuvného
zachytného zarizeni véetné
pohyblivého voditka

Typ MAS SK 12 (oplasténé lano s jadrem 12 mm)
MAS S 16 (kroucené lano)

testované pro jednu osobu s celkovou hmotnosti do 136 KG

K vertikalnimu a horizontalnimu pouziti pfi zohlednéni
namahani ohybem pres hranu
s polomérem r = 0,5 mm
(Dodrzujte pokyny k pouziti)

Pro bezpeéné pouzivani tohoto vyrobku je nutné dodrzovat tento navod k pouziti dil 1 (popis
vyrobku, jakoz i dil 2 (vS§eobecné udaje).

Copyright by MAS GmbH - Vyiatky a kopirovani pouze se souhlasem spolecnosti MAS GmbH
Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Funkce a pouziti

Pii pouzivani spojovacich prostredki (napf. bezpeénostnich lan) o délce vice nez dva metry
se musi pouzit zachytna zafizeni. Jejich tlohou pfi pouzivani podle uréeni je v maximalni
mozné mife zabranit moznému povoleni lana na zakladé jeho nadmeérné délky. Snizi se tak
vy$ka mozného padu.

Posuvné zachytné zafizeni MAS SK 12 (S 16) je takové zafizeni, které Ize pouzit specialné
na pohyby smérem nahoru a doll. Posuvné zachytné zafizeni se pfitom pfi lezeni
samocinné& pohybuje po pohyblivém voditku (pramér lana je zesouladény s typem zafizeni a
kompletné konfekciovany vyrobcem), které se udrzuje v napnutém stavu bud pfipevnénim
zavazi nebo vlastnim zavazim na zemi. V pripadé padu se sila narazu zmirni prudkym
otevienim vsitého trhaciho tlumi¢e padu na méné nez 600 KG (EN 353/2).

Pouziti tohoto zachytného zafizeni se proto pouziva pfedevsim pfi lezeni jako astecny
systém osobniho ochranného vybaveni proti padu, protoZe uzivatel mize pouzivat bud obé
ruce pro svoji vlastni bezpe¢nost nebo jednu ruku k noseni lehkych materialti nebo naradi.
Toto posuvné zachytné zafizeni se mlze pouzivat vyluéné se zachytnymi popruhy vhodnymi
pro dané pouziti, které jsou testované podle DIN - EN 361. Pfitom se musi zohlednit
hmotnost uZzivatele véetné nafadi a ostatnich materiald.

Pokyny k pouziti

Vertikalni pouziti posuvného zachytného zarizeni

Posuvné zachytné zafizeni typu MAS SK 12 (S 16) dodava vyrobce ve stavu pfipraveném

k pouZziti, to znamena, Ze na konci pohyblivého voditka je pfipevnéna koncova pojistka, aby
posuvné zachytné zafizeni nemohlo nedimysiné vyklouznout.

Pfi uvazovani posuvného zachytného zafizeni je nutné dbat na to, aby smérova Sipka
(,nahote®) na zafizeni vzdy ukazovala smérem k zavésnému bodu.

Kromé toho se musi zkontrolovat spravnost osazeni a uzavieni spojovaciho prvku na

zacatku posuvného voditka.

Manudlni obsluha tohoto posuvného zachytného zafizeni pfi pohybu smérem dol smi
probihat jen z bezpe¢ného stanovisté. Pokud se tato podminka nerespektuje, existuje
nebezpedi ohrozeni Zivota, protoze zachytné zafizeni neni pfi padu zajisténé.

Posuvné zafizeni se vzdy dodava s trhacim tlumiéem padu (délka 0,44m), ktery je prisity ke
kruhovému oku se spojovacim prvkem (max. délka tlumi¢e padu v&etné spojovacich prvki:
0,57 m). Tento spojovaci prvek (karabina) - (oznageni A->) upevnéte pouze se schvalenym za-
chytnym okem (ozna&eni A) nebo se schvalenymi zachytnymi popruhy (oznageni A V2) postroje
pro zachyceni padu. Dbejte na spravné usazeni a uzavfeni spojovaciho prvku. Tento spojovaci
prvek se uvaze do zachytného oka zachytného popruhu, pfi¢emz se zkontrolovat bezpe¢né
osazeni a uzavieni. Pokud mozno je tfeba zvolit pfedni zachytné oko. Se vsitym trhacim tlumi-
&em padu se nesmi manipulovat, ani se nesmi prodluZovat, protoZe by to znamenalo zvétseni
vysky padu, a tim i selhani zachytného zafizeni nebo narazeni téla na pfedméty nebo na zem v
dusledku deli drahy padu.

Volny prostor pod nohama uzivatele:

Posuvné zachytné zafizeni Typ: MAS SK12 |Typ: MAS S 16
Volny prostor pod noh uzi I i alné: inimalné

do 100 KG hmotnosti 4,00 m 4,00 m

Volny prostor pod nohama uzivatele inimalné: inimalné

do 136 KG hmotnosti 4,25 m 4,25 m
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U pohyblivych voditek s vétsimi délkami (> 15,0m) je tfeba na zakladé protazeni lana
stanovit potfeby volny prostor pod nohama uzivatele v souladu s ocekavanym zvétSenim
drahy padu. Informace k tomu vam sdéli vyrobce.

Zavésny bod pohyblivého voditka se musi nachazet nad uzivatelem, pokud mozno svislé
umistény (viz Navod k pouZiti, vSeobecné Udaje — Zavésny bod).

Horizontalni pouziti posuvného zachytného zarizeni

Posuvné zachytné zafizeni véetné pohyblivého voditka byl i Uspésné testovan

k horizontalnimu pouZiti a z toho vyplyvajicimu simulovanému padu pres hranu. Pfitom se
pouzila ocelova hrana o poloméru r = 0,5 mm bez otfepul. Na zakladé této zkousky je
vybaveni vhodné k pouZziti pres podobné hrany, jako jsou napfiklad vélcované ocelové
profily, na dfevénych tramech nebo na obloZenych zakulacenych atikach.

Nezavisle na této zkousce se musi pfi horizontalnim nebo Sikmém pouZiti s rizikem padu
pres hranu vzit bezpodmine¢né v tvahu nasledujici:

1. Pokud posouzeni rizika provedené pred zahajenim prace ukaze, Ze padova hrana je
mimoradné ostra a/nebo neni bez otfepll (napf. neobloZend atika, trapézovy plech
nebo ostra betonova hrana), v tom pfipadé

* pfed zahajenim prace musite provést potfebna opatfeni tak, aby bylo mozné
vyloucit pad pres tuto hranu nebo

e instalujte pfed zahajenim prace chranitko hrany nebo

* kontaktujte vyrobce.

2. Zavésny bod pohyblivého voditka se nesmi nachazet pod plochou uzivatele uréené
ke stani (napf. plosina, plocha stfecha).

3. Ohyb na hrané (méfeno mezi obéma rameny pohyblivého voditka) musi dosahovat

minimalné 90°.

Potiebny volny prostor pod hranou je miniméainé 5 m.

Casteény systém se musi vzdy pouzivat tak, aby nedochazelo k povoleni lana. Délka

se smi pfestavovat jen tehdy, pokud se pfitom uzZivatel nepohybuje smérem k hrané

padu.

6. Aby se vymezil kyvadlovy pad lana, musi se pracovni oblast, pfip. bo¢ni pohyby ze
stfedové osy na obé strany omezit max. na 1,50 m. V ostatnich pfipadech se nesmi
pouzivat jednotlivé vazaci body, ale napf. vazaci zafizeni tfidy D podle DIN-EN 795.

7. Upozornéni: V pfipadé padu pies hranu hrozi nebezpeci trazu béhem postupu
jisténi narazem padajici osoby na stavebni dilce nebo konstrukéni dily.

8. Pro pfipad padu pfes hranu se musi stanovit a nacvicit zvlastni zachranna opatfeni.

o s

Pouzité soucasti

Oplésténa lana s jadrem: polyester (PES)

Kroucena lana 16 mm: polyamid (PA)

Oplétané lano: polyester (PES)

Karabinovy hak: volitelné ocel pozinkovana, hlinik nebo uslechtila
ocel

Posuvné zachytné zafizeni: ocel pozinkovana a s praskovym nastiikem

Trhaci tlumi¢ padu: polyester (PES) / polyamid (PA)
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VSeobecné udaje

Navod k pouZiti obsahuje
> dil 1 (popis vyrobku),
» dil 2 (v8eobecna ¢ast) a
» kontrolni kartu (revizni kniha).

Tuto revizni knihu musi uZivatel vyplnit pfisluSnymi Gdaji pfed prvnim pouZitim.

Zkusebni institut a kontrola vyroby:

DGUV Test

Priif- und Zertifizierungsstelle

Fachbereich ,,Personliche Schutzausriistung”
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Ident. Cislo: 0299
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rtifikatem

cnim a zarucnim cei

kniha a kontrolni karta

izni

Revi

Tato revizni kniha je identifika
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DG

Safety. Made in Germany

Navodila za uporabo

Varovalna naprava na gibljivih vodilih vkljuéno s
premicénim vodilom

Tip MAS SK 12 (vrv z jedrom in plaséem 12 mm)
MAS S 16 (zvita vrv)

Preizkuseno za eno osebo s skupno tezo do 136 kg

Za uporabo pri vertikalni in horizontalni uporabi z upostevanjem obremenitve
na rob s polmerom r = 0,5 mm (Upostevajte uporabne napotke)

Za varno uporabo tega izdelka morate upostevati ta navodila za uporabo, 1. del (Opis
izdelka, kot tudi 2. del (splo$ni del)).

© Copyright by MAS GmbH - Izpiski in razmnoZevanje samo z dovouemem MAS GmbH
Unterm Gallenidh 2 - D-57489 Di — Www.|
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Delovanje in uporaba

Pri uporabi povezovalnih elementov (npr. varnostnih vrvi) z ve¢ kot dvometrsko dolzino je
potrebno uporabiti varovalne naprave. Te imajo, pri uporabi v skladu z dologili, nalogo, da
mogoce nastale nenapetosti vrvi, zaradi velike dolZine vrvi, kolikor je mogoce preprecijo. S
tem je pri mogo¢emu padcu zmanj$ana visina padca.

Varovalne naprave na gibljivih vodilih MAS SK 12 (S 16) so tak8ne naprave, ki se lahko
posebno uporabljajo za premike navzgor in navzdol. Pri tem se varovalna naprava na
gibljivih vodilih samodejno pomika pri vzpenjanju po premi¢nem vodilu (premer vrvi skladen s
tipom naprave in v celoti konfekcioniran pri proizvajalcu), ki je na tleh napeto pretezno zaradi
pritrditve uteZi ali lastne teZe. V primeru padca se udarna mo¢, zaradi pretrga vSitega blaZilca
padca, ki se odpre na silo, zniza na pod 600 kg (EN 353/2).

Uporaba teh varovalnih naprav se uporablja predvsem v obmogjih vzpona kot delni sistem
osebne zas¢itne opreme pred padcem, kjer uporabnik lahko uporablja obe roki za svojo
varnost ali pa eno roko rabi za no$njo lahkih materialov ali orodja.

Te varovalne naprave na gibljivih vodilih se izklju€no uporabljajo samo skupaj z uporabo
primernih varovalnih pasov, ki so preverjeni v skladu z DIN - EN 361. Pri tem se mora
upostevati tudi teza uporabnika vkljuno z orodjem in drugim materialom.

Uporabni napotki

Uporaba varovalne naprave na gibljivih vodilih pri navpi¢ni rabi

Varovalna naprava na gibljivih vodilih tipa MAS SK 12 (S 16) je konéno konfekcionirana in
dobavljena s strani proizvajalca, se pravi da je na koncu premi¢nega vodila pritrjeno konéno
varovalo, da varovalna naprava na gibljivih vodilih ne more nehote zdrseti ven.

Pri povezovanju varovalne naprave na gibljivih vodilih bodite pozorni, da puscica (“zgoraj”)

na napravi vedno kaze v smeri povezovalne tocke.

Poleg tega je potrebno preveriti povezovalni element na zacetku gibljivega vodila, da je
pravilno name$c€en in zaprt.

Upravljanje teh varovalnih naprav na gibljivih vodilih z rokami, se za spus¢anije lahko izvaja
samo iz varnega stojis¢a. Ce se to ne uposteva obstaja smrtna nevarnost, ker se varovalna
naprava v primeru padca ne blokira.

Varovalna naprava na gibljivih vodilih je vedno dobavljena z na usesce prisitim blazilcem padca
(dolzine 0,44 m), ki se odpre na silo in ima povezovalni element. 0,57 m). Ta priklju¢ni element
(zaskocni kavelj) - (oznaka A->) pritrdite samo z odobrenim uSesom (oznaka A) ali z odobrenimi
trakovi (oznaka A ¥2) varnostnega pasu. Bodite pozorni na pravilen sedez in zapiranje prikljuc¢-
nega elementa. Ta povezovalni element je vpet v varovalno vponko varovalnega traku in ga je
potrebno preveriti, da je dobro namescen in zaprt. Pri tem se naj, Ce je mozno, izbere sprednja
varovalna vponka. Vsiti blazilec padca, ki se odpre na silo, se ne sme ne manipulirati ne po-
daljsati, ker se s tem pridobi pove¢ana visina padca in to lahko vodi do odpovedi varovalnega
pasu ali pa zaradi prevelike viSine padca telo udari ob predmete ali ob tla.

Prazen prostor pod nogami uporabnika:

Varovalna naprava na gibljivih vodilih | Tip: MAS SK 12 Tip: MAS S 16
Prazen prostor pod nogami Vsaj: Vsaj:
uporabnika do 100 kg teze 4,00 m 4,00 m
Prazen prostor pod nogami Vsaj: Vsaj:
ugorabnika do 136 kgt_eie 4,25 m 4,25 m
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Pri premi¢nih vodilih z velikimi dolZinami (> 15,0 m) je na podlagi raztezanja vrvi potrebno
ugotoviti prazen prostor pod nogami uporabnika, ustrezno s pri¢akovano povecavo poti
padca. Te informacije posreduje proizvajalec.

Pritrdilna tocka premi¢nega vodila mora biti name$¢ena nad uporabnikom, ¢e je le mogoce v
navpi¢nem poloZaju (glejte sploSna navodila za uporabo — pritrdilna tocka).

Uporaba varovalne naprave na gibljivih vodilih pri vodoravni rabi

Varovalne naprave na gibljivih vodilih vkljuéno s premi€nimi vodili, so bile tudi uspe$no
preverjene za horizontalno uporabo in iz tega simuliran padec preko robu. Pri tem je bil
uporabljen jeklen rob s polmerom r = 0,5 mm brez grebena. Na podlagi tega pregleda je
oprema primerna, za uporabo pri podobnih robovih, kot so na primer na valjastih jeklenih
profilih, na lesenih tramovih ali na oble¢enih, zaobljenih atikah (za to vprasajte proizvajalca).
Ne glede na to preverjanje se mora pri horizontalni ali poSevni uporabi, kjer obstaja riziko
padca preko roba, nujno upostevati sledece:

1. Ce pred zacetkom dela, izvedena ocena nevarnosti pokaze, da gre pri robu padca za
posebno “oster” in/ali za “rob z grebenom” (npr. neoble¢ena atika, trapezna plocevina
ali ostri betonski rob), potem

e je treba pred zacetkom dela ukrepati tako, da je padec preko roba izklju¢en ali
* se pred zacetkom dela montira za&¢ita roba ali
* se vzpostavi kontakt s proizvajalcem.

2. Povezovalna to¢ka premi¢nega se vodila se ne sme nahajati pod stojis¢em (npr.
plo&¢ad, ravna streha) uporabnika.

3. Preusmerjanje na robu (izmerjeno med obema krakoma premi¢nega vodila) mora

zna$ati najmanj 90°

Zahtevan prazni prostor pod robom zna$a najmanj 5 m.

. Delni sistem se naj vedno tako uporablja, da vrv ostane napeta. Nastavitev dolZine se
lahko izvr$i samo, ¢e se uporabnik pri tem ne premika v smeri robu, ki je nevaren za
padec.

6. Za omejitev padca pri nihanju se naj delovno obmocje oz. stranski premiki s
sredinske osi na obe strani omeji na 1,50 m. V drugih primerih se naj ne uporabljajo
enojne povezovalne tocke, ampak npr. povezovalne priprave razreda D glede na
DIN-EN 795.

7. Napotek: Pri padcu preko roba obstaja nevarnost poskodb med varovalnim
postopkom zaradi udarcev padajo¢ega ob gradbene elemente oz. dele konstrukcije.

8. Za primer padca preko roba je potrebno doloéiti in vaditi posebne ukrepe za
reSevanje.

o>

Uporabljeni posamezni sestavni deli:

Vrv z jedrom in plaséem: Poliester (PES)

Obrnjena vrv: 16 mm Poliamid (PA)

Sukanec: Poliester (PES)

Kavelj: po izbiri pocinkano jeklo, aluminij ali legirano
jeklo

Varovalna naprava na gibljivih vodilih: pocinkano jeklo in prasno lakirano

Blazilnik padca, ki se odpre na silo: Poliester (PES)/Poliamid (PA)
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|Splo§no

Ta navodila za uporabo so sestavljena iz
» 1. del (opis izdelka),
» 2. del (splo3ni del) in

» kontrolna karta (knjiga pregledov)

Knjigo pregledov izpolni uporabnik sam s potrebnimi podatki, pred prvo uporabo.

Institut za preglede in kontrolo proizvodnje:
Test

Urad za preverjanje in certificiranje

Strokovno podrocje “Osebna zaséitna oprema
Center za varnostno tehniko,

Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Stevilka oznake: 0299
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Knjiga pregledov in kontrolna karta
Ta knjiga pregledov je identifikacijski in garancijski certifikat

Ime uporabnika:

Kupec/Stranka:

Oznaka naprave!

Leto proizvodnje:

Stevilka naprave

Datum prve uporabe:

Datum nakupa
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@ A LS

Safety. Made in Germany

Hasznalati utmutaté

Egyuttfuto
mozg6 megvezetésii
zuhanasgatloé késziilékhez

Tipus MAS SK 12 (12 mm-es erésitészalas fonatolt kétél)
MAS S 16 (sodrott kétél)

max. 136 kg 6ssztomegli emberre vizsgalva

Fliggdleges és vizszintes felhasznéalashoz perem altali igénybevétel
figyelembevételével ahol a perem sugara r = 0,5 mm
(A hasznalatra vonatkoz6 utasitasokat feltétleniil figyelembe kell venni)

A termék biztonsagos hasznalatahoz jelen hasznalati Utmutaté 1. részét (termékleiras)
valamint 2. részét (altalanos rész) figyelembe kell venni.

© Copyright by MAS GmbH - Kivonatok készitése és sokszorositas csak a MAS GmbH
hozzajarulésaval Unterm Gallenloh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Miikodés és alkalmazas

2 m-nél hosszabb régzitékételek (pl. biztonsagi kételek) hasznalata esetén zuhanasgatld
készllékek alkalmazasa sziikséges. Ezeknek renc ésszer(l hasznalat esetén az a
feladatuk, hogy tul hosszu kételek alkalmazasa esetén amennyire csak lehetséges,
megakadalyozzak a kételek meglazulasat. lly médon egy esetleges lezuhanas esetén
csokken a zuhanasi magassag.

Az MAS SK 12 (S 16) egyittfuté zuhanasgatld készilékek alkalmazasa kiilonosen fel- és
lefelé torténé mozgasok esetén célszerli. Az alkalmazas soran az egyiittfuté zuhanasgatld
készllék 6nmiikddéen mozog egy mozgd megvezetésen (a kotél atmérdje a készilék
tipushoz van igazitva és teljesen a gyarté konfekcionalja), amely vagy egy suly vagy pedig a
sajat tomege altal van a talajhoz rogzitve és ily modon feszesen tartva. Lezuhanas esetén a
ravarrt tépézaras energiaelnyel szétszakadasa a rantder6t 600 KG ala csokkenti (EN
353/2). Emiatt ezt a zuhanasgatlo késziiléket elsésorban - a lezuhanas elleni személyi
védofelszerelések részeként - a maszasok soran alkalmazzak, mivel a felhasznalé ilyenkor
vagy mindkét kezével sajat magat tudja biztositani vagy pedig az egyik kezével kénnyi
anyagokat vagy szerszamot tud tartani.

Az egyiittfutd zuhanasgatlé késziiléket kizarélag csak az ilyen alkalmazasokhoz megfeleld, a
DIN - EN 361 szerint vizsgalt zuhanasgatlé hevederekkel szabad egyttt hasznalni.
Feltétlendl figyelembe kell venni a felhasznalé témegét is (a szerszamokkal és egyéb
anyagokkal egyiitt).

[Hasznalati utmutato

Az egyiittfuté zuhanasgatl6 késziilék hasznalata fliggdleges alkalmazasnal

A MAS SK 12 (S 16) egydittfuté zuhanasgatlo készuiléket a gyartéd készre konfekcionaltan
szdllitja, azaz a mozgd megvezetés végén egy végbiztosito talalhatd, ami megakadalyoza az
egylttmozgo zuhanasgatlo készulék véletlen kicsuszasat. Az egyttfutd zuhanasgatld
késziilék bekotése soran tigyelni kell arra, hogy a berendezésen 1évé nyilnak (,fel”) mindig a
bekéte’si pont felé kell mutatnia Ezen tL]Imenden ellendrizni kell a mozgc’) megvezetés elején

készuiléknek a lefelé torténé mozgas soran kézzel torteno kezelését csak biztos

alldhelyzetbdl szabad végezni. A fentiek figyelmen kiviil hagyasa a felhasznalé szamara
életveszélyt jelent, mivel ebben az esetben a zuhanasgatld késztilék lezuhanas esetén nem
akad be. Az egyttfuté zuhanasgatlé készulék mindig egy, a gytirliszemre ravarrt tépézaras
energiaelnyel6vel (hossz: 0,44 m) bekStéelemmel egylitt keriilnek leszallitasra (az
energiaelnyel6 maximalis hossza a bek6téelemmel egytitt: 0,57 m). Régzitse ezt a csatlakozoe-
lemet (régzitéhorog) - (A-> jel6lés) csak jovahagyott fogdszemmel (A jeldlés), vagy az elzarédd
régzité heveder jovahagyott régzitépantjaival (A ¥ jelslés). Ugyeljen a csatlakozé elem helyes
Ulésére és zarasara. Ezt a bekotéelemet a zuhanasgatld heveder egyik rogzitészemébe kell be-
kétni és ellendrizni kell megfelelé pozicidjat és zarasat is. Ehhez lehetéség szerint az eldl 1évé
régzitészemet kell kivalasztani. A ravarrt tép6zaras energiaelnyelé barmiféle moédositasa vagy
meghosszabbitasa szigortan tilos, mivel ebben az esetben megndhet az esési szakasz, ami a
zuhanasgatlé készulék hatastalanna valasat vagy a nagyobb esési szakasz kévetkeztében a
testnek valamely targyhoz vagy a talajhoz térténdé csapodasat okozhatja!

d tér a felhasznald labai alatt:

Egyiittfuté zuhanasgatlé késziilék

Tipus: MAS SK 12

Tipus: MAS S 16

Szabad tér a felhasznal6 laba alatt Legalabb: Legalabb:
100 KG tomegig 4,00 m 4,00 m
Szabad tér a felhasznalé laba alatt L labb: L labb:
136 KG tdmegig 4,25 m 4,25 m
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Hosszabb mozgé megvezetés esetén (> 15,0m) a kotél nyulasa miatt a felhasznald laba alatt
szilkséges szabad tér nagysagat a varhato esési szakasz hosszabbodasnak megfeleléen
kell meghatarozni. Erre vonatkozd informaciokat a gyartonal lehet beszerezni.

A mozg6 megvezetes bekotési pontjanak a felhasznal6 felett - lehetdleg fliggbleges
elrendezéslinek - kell lennie (lasd Hasznalati utmutatd, Altalanos tudnivalok — Bekotési pont).

Az egylttfuto zuhanasgatlo késziilék hasznalata vizszintes alkalmazasnal

A mozgd megvezetéssel rendelkezd egyittfutd zuhanasgatlo késziiléket eredményesen
vizsgaltak vizszintes alkalmazasra és az ebbdl eredd, egy peremen at torténé lezuhanas
esetére is. Ennek soran egy r = 0,5 mm-es, sorja nélkili acélperem kertilt felnasznalasra.
Ezen vizsgalat alapjan a felszerelés alkalmas a hasonlé peremek, mint pl. a hengerelt
acélprofilok, fagerendak vagy burkolt, lekerekitett attikak esetén valo hasznalatra.
Vizszintes vagy ferdevonalu alkalmazas esetén, amikor fennall a peremen at torténé
zuhanas kockazata, a fenti vizsgalattol eltekintve a kdvetkez6 tényezok feltétlen
figyelembevétele sziikséges:

1. Amennyiben a munka megkezdése el6tti kockazatelemzés azt mutatja, hogy az
esetleges lezuhanas szempontjabodl széba jévé perem kiilondsen "éles" és/vagy
"nem sorjamentes” (pl. burkolatlan attika, trapézlemez vagy éles betonperem), abban
az esetben

e amunka megkezdése elétt megfelelS intézkedésekkel kell biztositani, hogy a
peremen at térténd lezuhanas kizart legyen vagy

e amunka megkezdése elétt egy peremvédét kell felszerelni ill.

« fel kell venni a kapcsolatot a gyartéval.

2. A mozgdé megvezetés bekotési pontjanak nem szabad az alatt a fellilet (pl. plattform,
lapostetd) alatt lennie, amelyen a felhasznalé all.

3. A peremen torténd atfordulasnak (a mozgd megvezetés két szara kdzott mérve)

legalabb 90°-ot kell bezarnia.

A sziikséges szabad tér a perem alatt legaldbb 5 m

A rendszer ezen részét mindig ugy kell hasznalni, hogy a kotél semmiképpen se

lazulhasson meg. Hosszanti allitast csak abban az esetben szabad végrehaijtani,

amennyiben a felhasznalé ekdzben nem zuhanasveszélyes teriilet irdnyaba mozog.

6. Alengve térténd lezuhanas behatérolasa érdekében a munkateriiletet ill. az
oldalirany mozgast a kdzépvonaltél mindkét irdnyban max. 1,5 m-re kell korlatozni.
Egyéb esetekben szimpla bekotési pontok helyett pl. a DIN-EN 795 D osztalya
szerinti bekotokésziilékeket kell alkalmazni.

7. Figyelem: Peremen &t torténé lezuhanas esetén a felfogasi fazisban a
felhasznalénak az épitmény ill. konstrukcids részekhez térténé hozzacsapodasa miatt
sérlilésveszély all fenn.

8. Peremen at torténd lezuhanas esetére specialis mentési intézkedések
meghatarozasa és ezek gyakorlasa sziikséges.

IS

Felhasznalt részegységek

Fonatolt kételek: poliészter (PES)

16 mm-es sodrott kételek: poliamid (PA)

Varrocérna: poliészter (PES)

Karabiner: vélasztas szerint horganyzott acél, aluminium
vagy rozsdamentes acél

Egyuttfutd zuhandsgatld készulék: Horganyzott és porszért acél

Energiaelnyeldk: Poliészter (PES) / poliamid (PA)
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Altalanos tudnivalék

Ez a hasznalati utmutaté az
» 1. részbdl (termékleiras), a
» 2.részbdl (altalanos rész) és a
» hozzatartozé ellendrzési kartyabol (vizsgalati konyv) all.

A felhasznalonak az els6 alkalmazas el6tt ki kell tltenie a sziikséges adatokkal ezt a
vizsgalati konyvet.

A vizsgalatot végzo intézet és gyartasellendrzés:
DGUV Test

Vizsalé és tanusité szerv

»Személyi véddfelszerelés” szakteriilet
Biztonsagtechnikai kézpont,

Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

azonositészam: 0299
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DG

Safety. Made in Germany

Instructiuni de utilizare

Aparat de captare
Insotitor inclusiv
element de ghidaj mobil

Tip MAS SK 12 (coarda cu invelis tesut 12 mm)
MAS S 16 (coarda rasucits)

Verificata pentru o persoana cu o greutate totala de pana la 136 kg

Pentru folosirea verticala si orizontala cu luarea in considerare a solicitarii de
catre o muchie cu razar = 0,5 mm
(a se acorda va atentie indicatiilor de utilizare)

Tn vederea utilizérii in conditii de siguranta a acestui produs, trebuie urmate instructiunile de
utilizare - Partea 1 (Descrierea produsului, precum si Partea 2 (Generalitati).

© Copyright by MAS GmbH - Extrasele si multiplicarile sunt permise numai cu aprobarea companiei MAS GmbH
Unterm Gallenl6h 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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[Functia si aplicatiile |
La utilizarea unor mijloace de legatura (de exemplu unor corzi de securitate) cu o lungime de
mai mult de doi metri, trebuiesc folosite aparate de captare. In conditiile utilizarii conform
destinatiei prevazute, acestea au sarcina de a impiedica pe céat posibil formarea unor portiuni
de coarda destinsa din cauza unor lungimi prea mari ale corzii. n cazul unei caderi, se
reduce astfel inaltimea de pabusire.

Aparatul de captare insotitor MAS SK 12 (S 16) este un aparat care se foloseste special la
deplasarile in sus si in jos. Cu aceasta ocazie, aparatul de captare insotitor se deplaseaza
de la sine la urcare pe un ghidaj mobil (diametrul corzii conform cu tipul aparatului,
confectionat integral de producétor), care, fie prin fixarea unei greutati, fie prin greutatea
proprie, este mentinut la sol, in mare masura intins. In cazul unei prasbusiri, forta de soc
este redusa la sub 600 KG prin ruperea amortizorului cu banda (EN 353/2).

Utilizarea acestui aparat de captare are loc mai ales la urcare ca parte a sistemului care
formeaza echipamentul de protectie personal contra prabusirii, utilizatorul putandu-si folosi
fie ambele maini pentru siguranta proprie, fie 0 mana pentru purtarea unor materiale usoare
sau a unor scule.

Acest aparat de captare insotitor se va folosi exclusiv numai cu centuri de securitate
adecvate scopului urmarit, verificate conform DIN - EN 361. n acest caz trebuie luata in
considerare si masa utilizatorului, inclusiv a sculelor si a altor materiale.

Indicatii de utilizare \
Utilizarea aparatului de captare insotitor la folosirea pe verticala

Aparatul de captare insotitor de tip MAS S 12 si S 16 se livreaza gata confectionat de catre
producator, aceasta insemnand ca la capatul ghidajului mobil a fost aplicata o siguranta
finald pentru ca aparatul de captare insotitor sa nu poata aluneca involuntar afara.

La ancorarea aparatului de captare insotitor se va veghea ca sageata marcand directia
(,oben - sus“) de pe aparat s fie intotdeauna orientaté spre punctul de ancorare.

In plus, elementul de legatura de la inceputul ghidajului mobil trebuie verificat in privinta
pozitiei si inchiderii corecte.

Manevrarea manuala a acestui aparat de captare insotitor pentru deplasarea in jos este
permisa numai dintr-un amplasament sigur. In cazul in care nu se tine seama de aceasta,
exista pericol de moarte, deoarece aparatul de captare insotitor nu blocheaza in caz de
prabusire.

Aparatul de captare insotitor este intotdeauna furnizat cu amortizor cu banda cusut la inel
(lungime 0,44 m) cu un element de legatura (lungimea max. a amortizorului inclusiv
elementul de legatura: 0,57 m). Fixati acest element de conectare (marcator A->) doar cu un
ochi de prindere aprobat (marcajul A) sau cu curele de prindere aprobate (marcajul A ) al
cablajului de oprire. Acordati atentie scaunului corect si inchiderii elementului de conectare.
Acest element de legdtura se ancoreaza intr-un inel de prindere al centurii de securitate, fiind
necesara verificarea pozitiei sigure si inchiderii corecte a acesteia. Se recomanda alegerea pe
cat posibild a inelului de prindere din fata. Nu este permisa nici manipularea, nici prelungirea
amortizorului cu banda cusut, in felul acesta ar rezulta o indltime de prabusire mai mare si
implicit o cedare a amortizorului cu banda, sau, datorita caii de cadere mai lungi, o lovire a
corpului de obiecte sau de sol.

Spatiul liber sub picioarele utilizatorului:

Aparatul de captare insotitor Tipul: MAS SK 12 | Tipul: MAS S 16
Spatiul liber sub arele m: minim:
utilizatorului Eéna la 100 KG greutate 4,00 m 4,00 m
Spatiul liber sub picioarele minim: minim:
utilizatorului pana la 136 KG greutate }4,25 m 4,25 m
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in cazul ghidajelor mobile cu lungimi mai mari (> 15,0m), datorité intinderii corzii, spatiul liber
de sub picioarele utilizatorului se va determina corespunzator maririi caii de prabusire
asteptate. Informatii in acest sens ofera producatorul.

Punctul de ancorare pentru ghidajul mobil trebuie s& se afle deasupra utilizatorului, pe cat
posibil pozitionat in linie verticala (vezi instructiunile generale de utilizare - punctul de
conexiune).

Utilizarea aparatului de captare insotitor la folosirea pe orizontala

Acest aparat de captare insotitor inclusiv ghidajul mobil a fost testat cu succes si pentru o
folosire orizontala si o prabusire simulata peste o muchie, rezultand din acest tip de utilizare.
S-a folosit o muchie de otel cu raza de r = 0,5 mm, fara bavuri. Pe baza acestei verificari,
echipamentul este adecvat pentru folosirea peste muchii similare, asa cum apar la profilele
de otel valtuite, grinzile de lemn sau la un atic imbréacat, rotunjit.

Tndiferent de acest test, la folosirea orizontala sau oblica, acolo unde exista un risc de
prabusire peste o muchie, este obligatoriu sa se aiba in vedere urmatoarele:

1. Tn cazul in care evaluarea periculozititii efectuata inainte de inceperea lucrului arata
ca muchia de prabusire este deosebit de "tdioasa" si/sau este "nedebavuratd” (de
exemplu la aticele neimbracate, tablele trapezoidale sau muchiile de beton ascutite),
atunci

« fnainte de inceperea lucrului se vor lua masuri ca o prébusire peste aceasta
muchie sa fie exclusa sau

« finainte de inceperea lucrului se va monta un dispozitiv de protectie pentru
muchii sau

e se va contacta producatorul.

2. Punctul de ancorare al ghidajului mobil nu este permis sa se afle sub suprafata de
stationare (de exemplu platforma, acoperis plan) al utilizatorului.

3. Redirectionarea la nivelul muchiei (masurata intre cele doua ramificatii ale ghidajului

mobil) trebuie sa fie de cel putin 90°.

Spatiul liber necesar sub muchie este de cel putin 5 m.

Partea sistemului se va folosi intotdeauna in asa fel, incat sa nu se formeze portiuni

de coarda destinsa. O modificare a lungimii nu este permisa decat daca utilizatorul nu

se deplaseaza cu aceasta ocazie in directia muchiei de prabusire.

6. Pentru a limita posibilitatea aparitiei unei prabusiri prin pendulare, zona de lucru,
respectiv miscarile laterale rezultand din axa centrala fata de ambele parti laterale, se
vor limita la cate max. 1,50 m. in celelalte cazuri, nu se vor folosi puncte de ancorare
individuale, ci de exemplu instalatii de ancorare de clasa D conform DIN-EN 795.

7. Indicatie: Tn cazul unei prabusiri peste o muchie, intervin pericole de ranire in timpul
procesului de captare prin lovirea celui care se prabuseste de piese, respectiv
componente ale constructiei.

8. Pentru situatia unei prabusiri peste o muchie, se vor stabili si exersa masuri speciale
de salvare.

il

Componente individuale folosite

Corzi cu invelis tesut: poliester (PES)

Coarda rasucita 16 mm: poliamida (PA)

Ata de cusut: poliester (PES)

Carligul cu carabiniera: la alegere otel zincat, aluminiu sau otel superior

Aparatul de captare insotitor: otel zincat si prevazut cu strat acoperitor de
pulbere

Amortizorul de soc cu banda: Poliester (PES) / Poliamida (PA)



\ Generalitati

Aceste instructiuni de utilizare se compun din
» Partea 1 (Descrierea produsului),
» Partea 2 (Partea generald) si
» Fisa de control (Carte de testare).

Tnainte de prima folosire, fisa de control se va completa de catre utilizator cu datele
necesare.

Institutul de verificare si control al productiei:

Test DGUV

Centru de verificare si certificare

Comisia de specialitate "Echipamentul de protectie personal”
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,

Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

cod de identificare: 0299
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DG

Safety. Made in Germany

Uputstvo za upotrebu

Zaustavljac pada
sa vodicom i fleksibilnim
sidriStem
Tip MAS SK 12 (uze sa jezgrom i kosuljicom 12 mm)

MAS S 16 (pleteno uze)

Atestirano za jednu osobu sa ukupnom tezinom do 136 kg

Namenjeno za vertikalno i horizontalno kori§¢enje uzimajuci u obzir
opterecenje ivicom sa radijusom r = 0,5 mm
(pridrzavajte se uputstva za upotrebu)

Za sigurnu upotrebu proizvoda morate da se pridrzavate 1. dela uputstva za upotrebu (opis
proizvoda, kao i 2 dela (opsti deo).

Copyright by MAS GmbH - izvodi i umnoZavanja samo uz saglasnost MAS GmbH
Unterm Gallenioh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Funkcija i upotreba

Prilikom upotrebe elemenata za spajanje (npr. sigurnosnih uzadi) duzih od dva metra moraju
se koristiti zaustavljaci pada sa vodicom i fleksibilnim sidristem. Ukoliko se pravilno koriste,
oni imaju zadatak da sprece opustenost uzZeta usled njegove velike druzine. U slu¢aju pada
se time smanjuje visina pada.

Zaustavlja¢i pada sa vodicom i fleksibilnim sidristem MAS SK 12 (S 16) su takvi uredaji koji
se specijalno primenjuju za podizanje i spustanje. Zaustavlja¢ pada sa vodicom i fleksibilnim
sidristem se prilikom podizanja automatski krec¢e po pokretnoj vodici (pre¢nik uzeta u
zavisnosti od modela i potpuno dimenzionisano od strane proizvodaca), koja se drzi
zategnutom zahvaljujuéi priévrcéivanju jednog tega ili zahvaljujuéi sopstvenoj tezini na dnu.
Prilikom pada udarna sila se zahvaljujuci otvaranju usivenog rascepnog apsorbera smanjuje
na ispod 600 kg (EN 353/2).

Ovi zaustavljaci pada sa vodicom i fleksibilnim sidritem se koriste prvenstveno u delu gde
se vr$i podizanje i to kao podsistem li¢ne opreme, koja sluzi za zastitu od pada jer korisnik
moze da koristi obe ruke za svoju sopstvenu sigurnost ili jednu ruku za nosenje lakih
materijala ili alata.

Ovaj zaustavlja¢ pada sa vodicom i fleksibilnim sidriStem se koriste iskljucivo u kombinaciji
sa odgovarajuéim sigurnosnim pojasevima atestirani prema DIN - EN 361. Pri tom se mora
uzeti u obzir tezina korisnika ukljucujuci i alat i druge materijale.

|Napomene u vezi koriSéenja

Upotreba zaustavlja¢a pada sa vodicom i fleksibilnim sidriStem kod vertikalne
koriséenja

Zaustavlja¢ pada sa vodicom i fleksibilnim sidri§tem tipa MAS SK 12 (S 16) proizvoda¢
isporucuje u fabricki namontiranom satnju tj. na kraju pokretnih vodica sa postavlja krajnji
osigurag, kako zaustavlja¢ pada sa vodicom i fleksibilnim sidritem ne bi mogao da ispadne.
Prilikom povezivanja zaustavlja¢a pada sa vodicom i fleksibilnim sidristem morate voditi
ra¢una o tome da smer strelice (,nagore) na uredaju bude uvek u pravcu tacke
priévr&éivanja.

Dalje je neophodno proveriti element za spajanje na pocetku pokretne vodice na ispravno
sediste i zatvara¢.

Ukoliko zaustavlja¢ pada sa vodicom i fleksibilnim sidri§tem koristite ru¢no za spustanje,
onda se to mora izvr$iti sa nekog bezbednog mesta. Ukoliko se ovo ne uzme u obzir, postoji
opasnost po Zivot posto se zaustavlja¢ pada sa vodicom i fleksibilnim sidristem u slucaju
pada nece blokirati.

Zaustavlja¢ pada sa vodicom i fleksibilnim sidriStem uvek se isporucuje sa jednim rascepnim
apsorberom koji je priSiven na prstenastu usicu (duzina 0,44m) sa elementom za spajanje
(maks. duzina apsorbera ukljuéujuci i elemente za spajanje: 0,57 m). Pri¢vrstite ovaj prikljuéni
element (kukica) - (oznaka A->) samo sa odobrenim u$nim usicama (oznaka A) ili sa odobrenim
trakama za hvatanje (oznaka A %) sigurnosnog pojasa za zaustavljanje pada. Obratite paznju
na pravilno sediste i zatvaranje prikljuénog elementa.Ovaj elemenat za spajanje se priévrséuje
u D-prsten sigurnosnog pojasa i mora se proveriti da li je dobro pri¢vr§éena i zatvorena.
Ukoliko je moguce, treba izabrati prednji D-prsten. Usiveni rascepni apsorber se ne sme
produZzavati niti se smeju vrsiti bilo kakve izmene na njemu, jer bi se time povecala visina pada
usled ¢ega bi doslo do otkazivanja zaustavljata pada sa vodicom i fleksibilnim sidri§tem ili bi
zbog duze putanje pada doslo do udaranja tela o predmete ili o tlo.

Slobodan prostor ispod nogu korisnika:

Zaustavlja¢ pada sa vodicom i Tip: MAS SK 12 Tip: MAS S 16
fleksibilnim sidristem

Slobodan prostor ispod nogu Minimum: Minimum:
korisnika do 100 kg tezine 4,00 m 4,00 m
Slobodan prostor ispod nogu Minimum: Minimum:
korisnika do 136 kg tezine 4,25 m 4,25 m
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Kod pokretnih vodica velikih duzina (> 15,0m) neophodne je zbog istezanja uzeta utvrditi
neophodan slobodan prostor ispod nogu korisnika u skladu sa o¢ekivanim uvecanjem
putanje pada. Informacije u vezi navedenog mozete dobit od proizvodaca.

Tacka pri¢vrscéivanja pokretne vodice mora biti iznad korisnika, po moguéstvu u vertikalnom
pravcu. (vidi uputstvo za upotrebu pod opste — tacke pricvrscéivanja).

Upotreba zaustavlja¢a pada sa vodicom i fleksibilnim sidriStem kod
horizontalnog kori$¢enja

Zaustavlja¢ pada sa pokretnom vodicom i fleksibilnim sidristem uspesno je proveren i za
horizontalnu upotrebu pomocu simuliranog pada preko ivice. Pri tom je kori§¢ena Celicna
ivica bez grebena sa radijusom od r = 0,5 mm. Na osnovu doti¢ne provere ova oprema moze
da se koristi u odgovarajucoj kombinaciji preko sli¢nih ivica kao $to postoje na valjanim
&eliénim profilima, drvenim gredama ili na obloZenim zaobljenim obodima.

Bez obzira na ovu proveru, kod horizontale i kose upotrebe gde postoji rizik od pada preko
ivice obavezno se mora uzeti u obzir sledece:

1. ako pre pocetka rada izvr§ena procena opasnosti pokaze da se kod ivice kod koje
postoji opasnost od pada radi o posebno "ostroj" ili "grebenastoj" ivici (npr.
neobloZeni obodi, trapezoidni lim ili otra ivica betona), onda je

* pre pocetka rada neophodno preduzeti odgovaraju¢e mere kako bi se
isklju¢ila moguénost pada preko ivice ili

e pre pocetka rada treba postaviti zastitu na ivici ili

* treba kontaktirati proizvodaca.

2. Tacka pri¢vrsc¢ivanja pokretne vodice ne sme biti ispod povrsine (npr. platforme,
ravnog krova) na kojoj stoji korisnik.

3. Preusmeravanje na ivicu (mereno izmedu oba kraka pokretne vodice) mora iznositi

minimum 90°

Potreban slobodan prostor ispod ivice iznosi najmanje 5 m.

Podsistem se uvek mora koristiti tako da ne dode do opustanja uzZeta. Pode$avanje

duzine se moze izvrsiti samo ukoliko se korisnik ne kre¢e u pravcu ivice gde postoji

opasnost od pada.

6. Kako bi se ogranicilo oscilatorno kretanje u padu treba ograniciti radni prostor odn.
boéno kretanje od sredisnje ose u obe strane na oko maksimalno 1,50 m. U ostalim
slu¢ajevima ne treba koristiti pojedina¢ne tacke priévrscivanje, ve¢ npr. mehanizme
za pri¢vrscéivanje klase D u skladu sa DIN-EN 795.

7. Napomena: Kod pada preko ivice postoji opasnosti od povredivanja tokom procesa
zaustavljanja pada udarom osobe koje pada na delove gradevine ili delove
konstrukcije.

8. Za slucaj pada preko ivice treba odrediti i uveZbati posebne mere za spasavanje.

o s

KoriSéene pojedinacne komponente

UzZe sa jezgrom i koSuljicom: poliester (PES)

Pletena uzad 16 mm: poliamid (PA)

Konac za usivanje: poliester (PES)

Karabin kuka: mogucnost izbora izmedu pocinkovanog celika,

aluminijuma ili plemenitog Celika
Zaustavlja¢ pada sa vodicom i fleksibilnim sidristem:

celik pocinkovan i presvucen zastitnim slojem
Rascepni apsorber pada: poliester (PES) / poliamid (PA)
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| Opste

Ovo uputstvo za upotrebu sastoji se od
» dela 1. (opis proizvoda),
» dela 2. (opsti deo) i
» kontrolnog kartona (kontrolne knjizice).

Doti€nu kontrolnu knjizicu korisnik treba sam da popuni potrebnim podacima pre prve
upotrebe.

Institut za proveru i kontrolu proizvodnje:
DGUV Test

Nadlezni organ za proveru i sertifikaciju
Struéni odbor "Liéna zastitna oprema”
Centar sa sigurnosnu tehniku,
Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Identifikacioni broj: 0299
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Knjiga provera i kontrolni karton

Ova kontrolna knjiga je potvrda za identifikaciju i garanciju

isnika:

Ime/naziv kori

Kupac/klijent:

Oznaka uredaja:

Godina proizvodnje:

Broj uredaja:

Datum prve upotrebe

Datum kupovine:
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DG

Safety. Made in Germany

Upute za uporabu

Prateci
zaustavlja¢ pada s
pomiénom vodilicom

Tip MAS SK 12 (pleteno uze 12 mm)
MAS S 16 (zakrenuto uze)

Testirano za jednu osobu ukupne tezine do 136 kg

€6

L

Za primjenu kod okomite i vodoravne uporabe uzimajuci u obzir opterecenje
bridom radijusa r = 0,5 mm
(obratite pozornost na napomene za koristenje)

Za sigurnu uporabu ovoga proizvoda trebate se pridrzavati 1. dijela (opis proizvoda) kao i 2.
dijela (op¢i dio) ovih Uputa za uporabu.

Copyright by MAS GmbH - Izvatci i umnozavanje samo uz dopustenje tvrtke MAS GmbH
Unterm GallenIth 2 - D-57489 D — WwWw. fety.de 25.03.2024
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Funkcija i primjena

Pri koristenju opreme za povezivanje (npr. sigurnosna uzad) duljine preko dva metra treba
koristiti visinsku sigurnosnu opremu. Kada se pravilno koristi, sluzi sprjec¢avanju labavljenja
uzeta zbog njegove prevelike duljine. Time se ublazava eventualni pad u visini ove
sigurnosne opreme.

Prateci zaustavlja¢ pada MAS SK 12 (S 16) moze se primijeniti kod kretanja prema naprijed i
natrag. Pritom se pratec¢i zaustavlja¢ pada samostalno krece (promjer uzeta prilagoden je
tipu opreme i u cijelosti ga omogucuje proizvodac) zahvaljujuci pomicnoj vodilici, koja se na
tlu drzi u zategnutom stanju pomocu priévrécenog tereta ili vlastite teZine. U slu¢aju pada,
silu udarca ublazava kidanje upletenih raskidivih ublaZiva¢a pada na silu ispod 600 kg (EN
353/2).

Ovaj prateci zaustavlja¢ pada posebno se primjenjuje kod penjanja kao dio osobne zastitne
opreme protiv pada, jer korisnik moZze koristiti obje ruke kako bi se zastitio ili jednom rukom
drzati laksi materijal ili alat.

Ovaj prateci zaustavlja¢ pada iskljucivo je namijenjen primjeni s odgovarajuéim sigurnosnim
pojasevima testiranima prema DIN - EN 361. Pritom treba uzeti u obzir i teZinu korisnika,
ukljucujuci alat i ostali materijal.

Upute za uporabu

Koristenje pratecih zaustavljaca pada kod okomitih primjena

Prateéi zaustavlja¢ pada tipa MAS SK 12 (S 16) isporuéuje se u potpuno pripremljenom
stanju, odn. na kraju pomi¢ne vodilice stavljen je sigurnosni grani¢nik koji spriec¢ava
ispadanje prateceg zaustavlja¢a pada.

Kod priévrééivanja prateceg zaustavljata pada treba obratiti paznju na to da strjelica smjera
(“gore*) na zaustavljacu uvijek pokazuje prema pri¢vrsnoj tocki.

Takoder treba provjeriti pri¢vrséenost i istrosenost spojnika na poc¢etku pomi¢ne vodilice.
Rukovanje ovim prate¢im zaustavljatem pada kod kretanja prama dolje smije se obavljati
samo sa sigurnog mjesta. Zanemarivanje ove upute moze ugroziti Zivot korisnika, jer se u
slucaju pada zaustavlja¢ nece blokirati.

Prateéi zaustavlja¢ pada isporuéuije se isklju¢ivo s raskidivim ublazivaéem pada (duljina 0,44
m) upletenim u prstenastu usicu sa spojnikom (maks. duljina ublaziva¢a pada sa spojnikom:
0,57 m). Pri¢vrstite ovaj prikljuéni element (usko€nu kuku) - (oznaka A->) samo s odobrenim
usicom (oznaka A) ili s odobrenim trakama za hvatanje (oznaka A ¥2) sigurnosnog pojasa za
zaustavljanje pada. Obratite pozornost na ispravno sjedalo i zatvaranje spojnog elementa. Ovaj
spojnik pric¢vrscuje se na prihvatnu usicu sigurnosnog pojasa, a treba provjeriti njegovu priévr-
$cenost i istroSenost. Po moguénosti ovdje treba odabrati prednju prihvatnu usicu. Upleteni
raskidivi ublaziva¢ pada ne smije se mijenjati ni produljivati, jer to utje¢e na produljenu visinu
pada i moze uzrokovati zatajivanje zaustavljata koji zbog dulje staze pada moze dovesti do
udaranja tijela o predmete ili tlo.

Slobodan prostor ispod nogu korisnika:

Prateéi zaustavlja¢ pada Tip: MAS SK 12 Tip: MAS S 16
Slobodan prostor ispod nogu Najmanje: Najmanje:
korisnika tezine do 100 kg 4,00 m 4,00 m
Slobodan prostor ispod nogu Najmanje: Najmanje:
korisnika tezine do 136 kg 4,25 m 4,25 m
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Kod duljih pomicnih vodilica (> 15,0 m) zbog $irenja uZeta treba utvrditi slobodan prostor
ispod nogu korisnika sukladno o¢ekivanom produljenju staze pada. Vi$e informacija zatrazite
od proizvodaca.

Pri¢vrsna tocka pomicne vodilice treba se nalaziti iznad korisnika, po mogu¢nosti u okomitom
polozaju (pogledajte opée Upute za uporabu — pri¢vrsna tocka).

Koristenje pratecih zaustavljaca pada kod vodoravnih primjena

Prateci zaustavlja¢ pada s pomi¢nom vodilicom uspjesno je testiran i za vodoravnu primjenu
kao i simulirani pad preko ruba. Pritom je bio upotrijebljen Eeli¢ni rub radijusa 4 = 0,5 mm
bez obruba. Na temelju toga ispitivanja oprema se moze koristiti preko sli¢nih rubova,
primjerice, na valjanim ¢eli¢nim profilima, drvenim gredama ili obloZzenim zaobljenim
parapetnim zidovima.

Bez obzira na to testiranje, kod vodoravne ili kose primjene uz opasnost pada preko ruba
obvezno treba uzeti u obzir sljedece:

1. Ako procjena opasnosti provedena prije rada pokazuje da se kod padajuceg ruba radi
o posebno "reznom* rubu i/ili rubu "s grebenima“ (npr. neobloZeni parapetni zidovi,
trapezni lim ili o$tri betonski rub),

* treba prije pocetka rada poduzeti odgovarajuce preventivne mjere kako bi se
sprijecio pad preko ruba ili

* prije pocetka rada treba montirati rubni titnik ili

e stupiti u kontakt s proizvodacem.

2. Pri¢vrsna tocka pomi¢ne vodilice ne smije biti ispod stojne povrsine korisnika (npr.
platforma, ravni krov).

3. Rubna skretnica (izmjerena izmedu obaju rukavaca pomiéne vodilice) treba iznositi

najmanje 90°

Potreban slobodni prostor ispod ruba iznosi najmanje 5 m.

Podsustav treba stalno koristiti tako da ne dolazi do labavljenja uzadi. Mijenjanje

duljine smije se izvrsiti samo kada se korisnik pritom krece u smjeru ivice pada.

6. Kako bi se ogranicio pad kod njihanja, radno podru¢je odn. boéna kretanja iz
sredi$nje osi na obje strane treba ograniciti na najvise 1,50 m. U drugim slu¢ajevima
ne smiju se upotrijebiti pojedinacne priévrsne tocke, npr. pricvrsne naprave klase D
sukladno normi DIN-EN 795.

7. Napomena: Kod pada preko ruba postoje opasnosti od ozljeda tijekom postupka
zaustavljanja pada zbog sudaranja osobe koja pada s dijelovima gradevine ili
konstrukcije.

8. Za slucaj pada preko ruba treba utvrditi i izvjezbati posebne mjere spasavanja.

o s

Upotrijebljene pojedinache komponente

Pletena uzad: poliester (PES)

Upletena uzad 16 mm: poliamid (PA)

Konac za Sivanje: poliester (PES)

Karabinska kuka: po izboru pocin&ani ¢elik, aluminij ili nehrdajuci
Celik

Prateci zaustavlja¢ pada: pocin¢ani &elik premazan prahom

Ublaziva¢ pada: poliester/poliamid (PES/PA)
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| Opcenito

Ove Upute za uporabu obuhvacaju
» 1. dio (Opis proizvoda)
» 2. dio (opce informacije) i
» Kontrolnu karticu (knjizicu).

Kontrolnu knijizicu korisnik treba prije prve uporabe popuniti svim potrebnim podacima.

Institut za ispitivanje i kontrolu proizvoda:
DGUV testiranje

Ured za testiranje i certifikaciju

Struéno podrucje "Osobna zastitna oprema”
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Maticni broj: 0299
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Kontrolna knjizica i kontrolna kartica

Ova kontrolna knjizica je potvrda o identifikaciji i jamstvu

Ime korisnika:

Kupac/klijent:

Naziv uredaja:

izvodnje:

Ina proizvo

Godi

Broj uredaja:

Datum prve uporabe:

Datum kupnje:
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DG

Safety. Made in Germany

Kullanma talimati

Birlikte calisan
yakalama cihazi ve
hareketli kilavuz

Tip MAS SK 12 (Ana gémlek halati 12 mm)
MAS S 16 (déndiiriilmiis halat)

Bir kisi icin kontrol edilmistir toplam agirligi azami 136 KG

Dikey ve yatay kullanimda uygulama i¢in 0,5 mm ¢apindaki kenari ile birlikte
g6z oniinde bulundurulmasi gerekir
(kullanimla ilgili bilgilere riayet ediniz).

Bu Griiniin giivenli sekilde kullaniimas igin bu kullanim kilavuzunda Balim 1'e (Uriin
Aciklamasi, ayrica Bolim 2'ye (Genel Kisim) riayet edilmelidir.

© Copyright by MAS GmbH - Yaln zca MAS GmbH firmas ndan izin al nmak kosuluyla al nt yap labilir ve
ogalt labilir. Unterm Galleniéh 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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|Fonksiyon ve ku
iki metreden fazla uzunlukta baglanti malzemeleri (6rn. emniyet halatlari) kullanilirken
yakalama cihazlarinin kullanilmasi zorunludur. Bunlar amacina uygun kullanimda gok uzun
halat uzunluklari nedeniyle olusabilecek gevsek halat olugumlarini miimkiin oldugunca
giderme gorevine sahiptir. Bu sayede diisme yiiksekliginde olasi bir dustis ihtimali azaltilmig
olur. Birlikte ¢aligan yakalama cihazi MAS SK 12 (S 16), 6zel olarak yukari ve asagi
hareketler icin kullanilabilen bir cihazdir. Burada birlikte galisan yakalama cihazi, ya bir
agirlk baglanmak suretiyle ya da kendi agirligi sayesinde zeminde biytik dlgiide gergin
tutulan hareketli bir kilavuz (halat ¢api cihaz tipine uygun ve komple sekilde Uretici tarafindan
imal edilmis) Gzerine gikarken kendiliginden hareket eder. Diisme durumunda darbe kuvveti
icine dikilmis dlisme tutucu sistemin yirtiimasi sayesinde 600 KG altina disriltr (EN 353/2).
Baska deyisle bu yakalama cihazinin kullanimi ¢ikis sahasinda diismeye kars! kisisel bir
koruyucu donanimin bir parga sistemi olarak kullanilir, gtinkii kullanici kendi emniyeti igin ya
iki elini ya da bir elini hafif malzemelerin veya aletlerin taginmasi igin kullanabilir.

Birlikte galisan yakalama cihazi yalnizca uygulama igin DIN - EN 361 normuna gére kontrol
edilmis uygun yakalama kemerleriyle kullanilabilir. Bununla birlikte kullanicinin, aletlerin ve
diger malzemelerin kiitlesine de dikkat edilmelidir.

Kullanim bilgileri

Birlikte caligsan yakalama cihazinin dikey diizende kullaniimasi

Birlikte calisan yakalama cihazi Tip MAS SK 12 (S 16), hazir olarak imal edilmis halde Uretici
tarafindan teslim edilir, yani birlikte calisan yakalama cihazinin istenmedik sekilde asagi
kaymamasi i¢in hareketli kilavuzun sonuna bir son emniyet takilmistir.

Birlikte gcalisan yakalama cihazinin baglanmasi sirasinda cihazda bulunan istikamet okunun
(“yukari”) daima baglama noktasini géstermesine dikkat edilmelidir.

Ayrica hareketli kilavuzun baslangicindaki baglanti elemani dogru oturus ve kilittenme
konusunda kontrol edilmelidir. Birlikte galisan bu yakalama cihazinin agagi hareket icin elle
kullanilmasina yalnizca giivenli bir durus yerinden izin verilir. Buna dikkat ediimediginde,
yakalama cihazi disme durumunda kilittemediginden 6lum tehlikesi vardir.

Birlikte calisan yakalama cihazi her zaman halkaya dikilmis bir diisme tutucu sistemiyle
(Uzunluk 0,44m) ve baglanti elemaniyla (baglanti elemanlar dahil disme tutucu sisteminin
maks. uzunlugu: 0,57 m) birlikte teslim edilir. Bu baglanti elemanini (gegmeli kanca) - (A->
isaretini) yalnizca onaylanmis bir yakalama halkasiyla (A isareti) veya diisme 6nleyici kablo
demetinin onaylanmis yakalama bantlariyla (A ¥z isareti) sabitleyin. Baglanti elemaninin dogru
oturma yerine ve kapanmasina dikkat edin. Bu baglanti elemani yakalama kemerinin yakala-
ma halkasina baglanir ve gtivenli oturus ve kilitlenme konusunda kontrol edilmelidir. Burada
mumkiinse eger 6n yakalama halkasinin segilmesi gerekir. Dikilmis olan diisme tutucu siste-
minin modifiye edilmesi veya uzatilmasi yasaktir, clinku aksi takdirde diisme yliksekligi artmis
olacaktir ve bu da yakalama cihazinin islevsiz kalmasina veya artan disme glizergahi nedeniyle
viicudun esyalara veya yere garpmasina neden olabilecektir.

Kullanicinin ayaklarinin altinda bosluk:

Birlikte hareket yakalama Tip: MAS SK 12 Tip: MAS S 16
mekanizmasi

100 KG agirhiga kadar kullanicinin En az: En az:
ayaklari altindaki bosluk 4,00 m 4,00 m

136 KG agirliga kadar kullanicinin En az: En az:
axaklan altindaki b0§luk 4,25 m 4,25 m
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Daha biiyiik uzunluklara (> 15,0m) sahip hareketli kilavuzlarda halat genlesmesi nedeniyle
kullanicinin ayaklari altinda gerekli bosluk beklenen diisme glizergahi artisina uygun olarak
hesaplanmalidir. Bununla ilgili bilgileri Gretici verecektir.

Hareketli kilavuz igin baglama noktasi kullanicinin Ustlinde, miimkiin oldugunca dikey halde
bulunmalidir (bakiniz Kullanim Kilavuzu Genel Kisim — Baglama noktas).

Birlikte caligsan yakalama cihazinin yatay diizende kullaniimasi

Birlikte galisan yakalama cihazi ve hareketli kilavuz ayrica yatay kulanim ve bu durumda bir

kenardan asagi dogru gerceklesen hayali bir diististe basari ile test edilmistir. Bu sirada

yarigapi r = 0,5 mm olan ¢apaksiz bir gelik kenar kullaniimistir. Bu donanim bu teste
istinaden benzeri kenarlarda (s6zgelimi haddelenmis celik profillerde, tahta kirislerde veya
giydirilmis, yuvarlatiimis tavan baglantilarinda var olduklari gibi) kullanim igin uygundur.

Bu teste bakilmaksizin bir kenar tzerinden diismenin bir risk olusturdugu yatay veya egik

kullanimda asagidaki hususlara mutlak dikkat edilmelidir:

1. Calismaya baslamadan 6nce uygulanan tehlike degerlendirmesi disme kenarinin
ozellikle "kesici" ve/veya "gapakli" bir kenar oldugunu (6rn. giplak tavan baglantisi,
trapez saci veya keskin beton kenari) gosterdiginde

e calismaya baslamadan 6nce kenardan dusllmesini 6nleyen uygun tedbirler
alinmalidir veya

« calismaya baslamadan énce bir kenar korumasi monte edilmelidir veya

e (Ureticiye bagvurulmalidir.

2. Hareketli kilavuzun baglama noktasi kullanicinin durus ylizeyinin (6rn platform, diiz
cati) altinda bulunmamalidir.

3. Kenardaki yénlendirme (hareketli kilavuzun her iki ayagindan élgllen) en az 90°

olmalidir.

Kenarin altinda gerekli serbest alan en az 5 m'dir

Parga sistemi gevsek hala olusmayacak sekilde kullaniimali. Bir uzunluk ayari

yalnizca kullanici bu sirada diisme kenari istikametinde olmadiginda yapilabilir.

6. Bir sarkag diismesini sinirlamak igin calisma sahasi veya orta eksenden yana dogru
yapilan yan hareketlerin her biri maks. 1,50 m ile sinirlanmalidir. Bagka durumlarda
tekil baglama noktalari degil, aksine 6rn. DIN-EN 795 normuna gére D sinifi baglama
tertibatlar kullaniimalidir.

7. Bilgi: Bir kenar tizerinden disildiigiinde yakalama islemi sirasinda diisme uglarinin
parcgalara veya konstriiksiyon pargalarina carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
vardir.

8. Bir kenar (izerinden diisme durumunda kurtarmak igin ézel tedbirler saptanmali ve
alistirma yapilmalidir.

o s

Kullanilan miinferit bilesenl

Ana gémlek halati: Polyester (PES)

Dondurtilmus halat 16 mm: Polyamid (PA)

Dikis ipligi: Polyester (PES)

Karabiner kanca: istege gore galvanizli gelik, aliminyum veya
paslanmaz gelik

Birlikte calisan yakalama cihazi: Celik galvanizli ve toz boyali

Dusme tutucu sistem: Polyester (PES) / Polyamid (PA)
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Genel Kisim

Bu kullanim kilavuzu sunlardan olusur:
> Bolim 1 (Uriin agiklamas),
» BO6lim 2 (Genel kisim) ve
» Kontrol karti (Kontrol defteri).

Bu kontrol defteri igine, ilk kullanimdan 6nce kullanici tarafindan gerekli bilgiler
doldurulmahdir.

Kontrol enstitiisii ve iiretim kontrolii:
DGUV Testi

Kontrol ve belgelendirme makami

"Kigisel koruyucu donanim" uzmanlik alani
Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenberger Strasse 68,

42781 Haan,

Tanim numarasi: 0299
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Kontrol defteri ve kontrol karti

Bu kontrol defteri bir kimlik ve garanti sertifikasidir

di:

isinin a

Kullanan ki

Satin alan kigi/Miisteri:

Cihazin adi

Uretim yili:

Cihaz numarasi

ilk kullanim tarihi:

Satin alma tarihi:

¥202°€0°52 9p-hiajes-sew mmm - uabeys|oiq 687.25-0 - Z UQIUa|Ie wisjun -
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DG

Safety. Made in Germany

PyKOBO,qCTBO no IKcnnyartauuu

CpeAcTBO MHAUBMAYaNbLHOW 3aLlMUThbI
OT NafieHUA C BbICOTbI NOJI3yHKOBOIO TUNa
C rMGKOW aHKepHOM NINHNEN

Tun MAS SK 12 (apmuposaHHbiit Tpoc 12 mm)

MAS S 16 (kpyuéHbiit Tpoc)

MNpoBepeHo AN UCNONb30BaHUA OAHUM YeNIOBEKOM
c o6wum Becom He Gonee 136 kr

Ana npumMeHeHUA Npy BePTMKaIbHOM M FOPNU30HTaNbHOM UCMONb30BaHNM
C YYE€TOM Harpy3ku oT KpOMKM paguycom r = 0,5 mm
(cobnoaaTe MHCTPYKUMKN NO NPUMEHEHMIO)

[ins 6e3onacHoro norb3oBaHust AaHHbIM NMPOAYKTOM HeoBXoAMMo cobrioaaTh 4aHHoe

PykoBoACTBO Mo akcnnyartauuu, Yactb 1 (OnucaHue npoaykTa), a Takke yactb 2 (Obwasn
YacTb).

Copyright by MAS GmbH - Buigepiku v pasMHOXeHve Tofsko ¢ cornacitss MAS GmbH
Unterm Gallenih 2 - D-57489 Drolshagen — www.mas-safety.de 25.03.2024
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Mg 1 AENCTBUSA U NOJb:! ]
Mpyn Ucnonb3oBaHMN COEANHUTENBHbIX ANEMEHTOB (HanpuMep, NPefoXpPaHUTESIbHbIX TPOCOB) ANNHON
6onee ABYX METPOB HEOBXOANMO MONL30BATLCA CPEACTBAMN UHANBUAYANEHOI 3aLUUTEI OT NAAEHNS C
BbICOTbI. [PY UCMONB30BAHUM MO HA3HAYEHMIO 3TU CPE/ICTBA HACKOMBKO 3TO BOIMOXKHO BbINOMHSIOT
3a4ady NPeAOTBPALLEHNS BO3MOXKHOIO MPOBUCaHNS TPOCA BBUAY CAIULIKOM GOMbLUOI ero A HbI. Tem
CaMbIM yMEHbILAETCA BbICOTA BO3MOXHOIO NageHusi. CPeACTBO MHAMBIUAYaMNbHOM 3aluThl OT
nageHus ¢ BbICOTbI MonayHkooro Tuna MAS SK 12 (S 16) sensieTcs cpeACTBOM, KOTOPOE MOXeT
6bITb UCMOMB30BAHO CMIELMATbHO ANs NEPEMELLIEHMA BBEPX UM BHU3. [p1 3TOM Npu ABUKEHUN
BBEPX OHO NepemelLaeTcs aBTOMATUYECKM MO MMGKO aHKEPHO NUHUKM (TPOC N0 AvameTpy
COrfIacoBaH C TUMOM CPEACTBA W NOMHOCTLI0 YKOMMNEKTOBaH NPoM3BoAUTENeM), koTopas nubo 3a
CUET KpenneHus rpy3a, 6o 3a CYET COBCTBEHHOMO BECa Ha NOBEPXHOCTU NOANEPKUBACTCS B
HaTSIHYTOM COCTOSIHUM. Mpy NajieHn BNNETEHHbIE IPYT B pyra PEMEHHBIE NEHTbI Pa3pbIBHOTO
amopTu3aTopa NajeHNst PaspbIBaOTCS 1 3a CYET ATOTO YMEHbLUAKT BO3HUKAIOLME YAAPHBIE HArpy3ku
A0 BenuumuHbI Hwke 600 kr (EN 353/2). OH ucnonb3yeTcsi NpenMyLLeCTBEHHO Ha y4acTkax noabéma B
KayecTBe YacT! CUCTEMbI CPEACTBA UHAVBUAYANLHOM 3aLNTLI OT NafIeHNs C BLICOTbI, Tak kak
nonb3oBaTeNlb MOXET Afs CBOel CoBCTBEHHOI 6e30nacHoCTH BbiIcBOGOANTL Nbo obe pyku, Nnéo
OfIHY PYKY ANsi AEPXKaHUs NErKMX rPy30B (MaTepuasnos) N1 MHCTPYMeHTa. [laHHoe CpeacTBo
VHAVBWMyanbHOI 3aLMTel OT NaAEHWs C BbICOTbI NON3YHKOBOTO TWNa pa3peLlaeTcs IPUMEHsTL
TONbKO BMECTE C MOAXOASILMM CTPaXOBOYHBLIM NOSICOM, NPoB. Mo cTaHaapTy EN 361. Mpu aTom
Heo6X0AMMO y4MTLIBATE Takke BEC NOML30BATENS, BKIIOYas MHCTPYMEHT Y MPOYNe MaTepuartsl.

WHCTPYKLMUM NO NPUMEHEHUIO ‘
MHCprKLIVIVI no npuMeHeHUro cpeacTBa MH.D.VIBVI,D,yaHbHDﬁ 3awuThbl OT NnageHus
C BbICOTbI NPU BEPTUKaNbHOM UCMNOJSIb30BaHUU

CpefcTBO MHAVBMAYaNLHOI 3aLLUTHI OT NaJieHNs! C BbICOThI NoN3yHkosoro Tuna MAS SK 12 (S 16)
NOCTaBNSETCS NPON3BOANTENEM YKE NONHOCTLIO YKOMMEKTOBAHHBIM, T.€. B KOHLE M1GKOI aHKepHO
JINHAW YCTaHOBNIEH KOHLIEBOIA CTOMOP, YTOGLI CPEACTBO HE MOTTIO CaMOMNPOU3BO/LHO COCKOSB3HYTh C
aHKepHOM NnHWK. TPY KPenneHn CPeacTBa NHANBIAYaNbHON 3alUVTLI OT NAAEHNS C BbICOTbI
HeoB6XoaMMOo NpocneauTs, YTo6LI CTPenKa («<BBEPX») Ha CPEACTBE BCeraa ykasbisasna B HanpasneH
TOYKM KpenneHusi. Kpome Toro, Heobxofnumo NPoBepUTL NPaBnib-HOCTL NOCaAKIA Y 3anopa
COEAVHUTENBHOIO 3NIEMEHTa B Hauane M16KoN aHKepHOM IMHUN. YNpaBreHne BPYYHYIO 3TUM
CPefCTBOM UHAVBUYaNbHON 3alUMTLI OT NaAEHNs C BbICOTLI NPV NPEACTOSLLEM NEPEMELLEHNN BHU3
pa3peLLeHo TONLKO B Clyyae HaxoXAeHNst Ha HaaékHol nnowaake. Mpu UrHoprupoBaHum 3Toro BO3-
HUKAET CUTYaLWsi, OnacHast 1151 XKWU3HN, Tak Kak CPEACTBO B Clyyae CpblBa He CTOMOPUTCS.

CpefcTBO MHAMBMAYaNLHOI 3aLLVUTHI OT NaJieHNs C BICOTHI MON3YHKOBOrO TMNa BCeraa NocTaBnseTcs
C NPULLNTLIM K YILKY Pa3pbiBHbIM aMOPTU-3aTOPOM NafieHus (aanHa 0,44 M) C COeANHNTENBHBIM
3NIEMEHTOM (MaKC. AMHa Pa3pbIBHOrO aMOPTU3aTOPa, BKIIOYasH COBANHITENbHbIE 3NeMeHTbI: 0,57 m).
OTOT COEAMHITENBHBIN SNEMEHT KPENUTCS K CTPAXOBOYHOMY KOflbLY CTPaxoBOYHOrO nosica 1
MOANEXVT NPOBEPKE Ha HaA&XHOCTL NOCaAKM 1 3anopa. B aTom cnyuae, ecnm BO3MOXHO, cneayet
0TAaTh NPEANOYTEHNE CTPAXOBOYHOMY KObLLy, Pa3MeLLEHHOMY criepeay. 3anpelLeHo NPou3BoauTL
KaKe-nmb0 3MEeHeHs! BLIUTOrO PaspbiBHOMO aMoPTU3aTOPa Wi YAIMHSATE €ro, NOTOMY YTO 3TO
MOXET NoB/eYb 3a COGON YBENMYEHNE BLICOTbI NafieHIs], @ TEM CaMblM BbIXOf, U3 CTPOS CpeficTaa
VIHOVNBULyanbHO 3aLLyThl OT NAAEHIS, UM XKE YBENMYEHHAs ANCTaHLMS NafieHNsi MOXET NPUBECTM K
ynapam Tena o npeAMeTbl U 3emiio.

CBo6ogHoe NMPOCTPaHCTBO NoA nosib3oBaresiemM.

CpeAcTBO MHAMBMAYaNbHOW 3alUUThl OT Tun: MAS SK |Tun: MAS S 16
nageHus ¢ BbICOTbI NON3YHKOBOro TUNa 12

CB0OGOAHOE NPOCTPAHCTBO NOA HOraMu He meHee: He meHee:
nonb3oBatens EECOM A0 100 kr) 4,00 M 4,00 M
CBoGoAHOE NPOCTPAHCTBO NOA HOraMu He meHee: He meHee:
nonb3oBatens EECOM 80 136 kr) 4,25 m 4,25 m
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Mpy rmBKNX aHKepHbIX NMHUAX Gonbluein AnuHbI (> 15,0 M) BBMAY pacTArMeBaHusa Tpoca
Heo6xoaNMo paccunTaTh HeobxoanmMoe cBo6GOAHOE MPOCTPAHCTBO MOf HOramu Nofb3oBaTeNs ¢
YHETOM OXMAAEMOTO YBENUUYEHUS AUCTaHLMN NaaeHust. VIHdopmauuio no 3TomMy Bonpocy
npeIocTaBNsAeT NPOM3BOANTENb.

Touka KpenneHus Ans rmbKon aHKEPHOM NMHUM 0MKHA HAXOAUTLCS Bbille NONL30BaTENs U MO
BO3MOXHOCTY GbiTb PACTIONOXEHHO BEPTUKaNbHO (CM. PyKOBOACTBO Mo aKcnnyaTaumu, obuias
yacTb — [MpuuenHas Toyka).

WHCTPYKLMYM NO NPUMEHEHMIO CPpeACTBa MHANBMAYaNbHON 3alMTbl OT NageHus
C BbICOTbI NPU rOPU3OHTaNbLHOM UCNONbL30BaHUN

[laHHOe CPefCTBO MHAMBMAYANbHON 3aLLUMTLI OT NAAEHNS C BbICOTLI NON3YHKOBOO TUMNA C rMGKOM
aHKEPHOW NIMHNE YCNELLHO NPOLUIIO UCMBITAHUS 1 NS FOPU3OHTAmNLHOTO NPUMEHEHNS — NPY
CMO/IENNPOBaHHOM Naf€HNM Yepe3 KPOMKY. MICrbITaH!s MPOBOANMNCE CO CTaMbHON KPOMKO
paavycom r = 0,5 MM, Ge3 3ayceHell. Ha 0CHOBaHUM [JaHHbIX UCMbITaHUII CHAPSXKEHNE NPUTrOAHO
[NS UCTIONB30BaHMS! NPU PUCKe NafeHust Yepe3 NoaoGHbIE KDOMKM, KOTOPLIE UMEIOTCS, Hanp., Ha
KaTaHbIX CTanbHbIX MPOPUIsX, AEPEBSHHbLIX 6ankax U1 Ha oBLIMTOM, CKPYrMEHHOM aTTuke.
HecmoTpsi Ha AaHHble UCTIbITaHUs!, NPU FOPU3OHTArNBHOM UMW HAKMOHHOM UCMOMbL30BAHUM, ECTIN
€CTb PUCK NafieHns Yepes KPOMKy, crieayeT 06s3aTenbHO yuuTbIBaTh CrieaytoLiee:

1. Ecnu BO Bpems NpoBoAuMOii nepea Havanom paboT oLeHKe ONacHOCTH Oka3biBaeTcs,
4TO KPOMKa, Yepes KOTOPYI0 BO3MOXHO NaZieHue, CrIMLWKOM OCTpasi W/Mnin ¢ 3ayceHuamn
(Hanp., HeoBLWNTBIN aTTVK, NPOHACTUN UNK OCcTpasi GETOHHAs KPOMKa), TO

* nepep Hauyanom paGoTkl CreayeT NPUHSTL COOTBETCTBYIOLINE MEPbI, YTOBbI
VICKIIOUUTb PUCK MAAEHNSs Yepes KpOMKY Unn

®  CMOHTMPOBaTb NEpes Ha4anoMm paGoTel 3aLUMTY KPOMOK UK

e CBA3ATLCS C KOMMNAHWER-NPOU3BOAUTENEM.

2. Touka KpenneHus Ans rubkon aHKepHOI NUHAN HU B KOBM Crlydae He AoMmkHa
HaxXoAUTLCS HKE NoLLaaAKK1, Ha KOTOPOW CTOUT Nonb3oBaTerb (HanpuMep, nnatgopma,
nnockas Kpbiwa).

3. Yron nepernba Ha KpOMKe (M3MEPEHHbI MEXAY 06OMMMN yHacTkammn rmbKon aHkepHON

TWMHIY 110 Pa3HbIe CTOPOHbI nepern6a) AOMKEH PaBHATLCA He MeHee 90 °
POCTPAHCTBO M0z KPOMKOW COCTaBNsAET He MeHee 5,0

Me'rpoa.

5. [laHHYl0 4acTb CUCTEMBI BCErAa MCMONL30BaTL TakuM 06Pa3oM, YToBk! He BO3HUKANo
npoBucaHus Tpoca. PerynnpoBKy no AnNvHE MOXHO MPOBOANUTE TOMBKO B TOM Cryyae,
©CIN NoMb30BaTerb Npu 3TOM He NepeMeLLaeTcsi B CTOPOHY kpasi, C KOTOPOro BO3MOXHO
nageHve.

6. Bo n3c nag ¢ paci creflyeT orpaHuunTh paboune yuacTku unu
60KOBbIE ABMKEHMS OT LIGHTpanbHON ocn A0 Makc. 1,5 M B 06€ CTOpPOHbI. B MHbIX
Cry4asx UCMoMb3oBaTh He OTAENbHbIE TOUKW KPENMEHs, a, HanpuMep, CTPaxoBOYHbIE
ycTpoiicTa knacca D no ctangapty DIN-EN 795.

7. YkasaHue: Npu NageHnn Yepes KpOMKy €CTb ONACHOCTL MOMyYeHNs TpaBMbl B MpoLiecce
amopTM3aLmMM 13-3a yaapa nafjatoLiero O CTPOUTENbHLIE KOHCTPYKLIMM U MOHTaXHbIE
AMNeMEHTBI.

8. B cnyyae nageHnst Yepe3a KPOMKY [I0MKHb! GbiTb ONPeeneHs! U 3aTPEHNPOBaHb!
cneunaneHsle Mepbl Mo CnaceHuio.

WUcnon b3yeMble oTAeSIbHble KOMMOHEHTbI

ApMUpOBaHHbIe TPOCHI: nonuactep (M3AC)

KpyuéHble Tpocsh! (16 Mm): nonvamug (NA)

LLiBelHble HATK: nonunactep (M3C)

KapabuHb!: Ha BbIGOP OLMHKOBAHHAs CTaslb, aIOMVHWI NN
Hep>kaseloLLas CTanb

CW3 nonsyHkoBoro Tuna: OLMHKOBaHHasi CTaslb C NOPOLWKOBbLIM MOKPbLITYEM

PaspbiBHbIE aMOPTU3aTOPbI NaAeHUs: nonuactep/nonvamug, (MAC/MA)
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O6wasn 4yacTb

HacTosiliee pykoBOACTBO MO 3KCNNyaTaLum BKMOYaeT B cebst
» uyactb 1 (Onucanve npopykra);
» uvacTtb 2 (ObLwas yactb);
»  KOHTPOIbHBIV XXypHan (KOHTPOJIbHYIO KapTy).

3TOT KOHTPONbHbIVA KYPHAN JOMKEH 3anomnHATL BCEMM HEO6X0ANMBIMM JaHHLIMU Cam
nonb3oBaTerb, Ha4MHas ¢ NepBOro NPUMEHEHMS.
WUcnbiTar  LIeHTp U np TI W KOHTPONb:
Cuctema ucnbitanui n ceptudukaumm Hemeukoro o6uiectsa 06a3aTenLHOro CTpaxoBaHus ot
HECYACTHLIX Cry4YaeB
LleHTp ucnbITaHui U cepTudunkaumm
pTHasA CpeAcTBa 3aWUTbI»
LeHTp cpeacTts nacHocTH,
Zwengenberger Strasse 68,
42781 Haan, Fepmanus,
kona: 0299
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KOHTpOanbIﬁ XXypHan u KOHTpoJibHas KapTta

U KOHMPOJTbHbIU XYpPHar sendemcsa

Hacmoswu
udeHmMuUUKaUUOHHBIM U 2apaHmMUulHbIM cepmugbuKkamom

®amunusa nonb3oBaTens

MokynaTtenb/3aka3yuk:

HaumeHoBaHue ycTpoicTBa

lFon npoussoAacTBa:

Homep ycTpolicTea:

Hata nepBoro npumeHeHus

[aTa nokynku:

$202°€0'6Z 9P Kiojes-sewrmmm
- UeBEYS|0I] 685+ - Z UQIUBIIED WISl - HAWS SYI BUIBLLIOD O O3ALIOL aMHoOHWeed v nnkdatfiag - HAWS SYI Aq 1yBLAdoD @ “oigomuiou

1a089 dauodiHo) 1oemKdaalifol OLE 'MLOOHOBLIOEA] MNMHXAL Lingedu 101981009 U ‘0/8-Z1.Z UOl ANSA /661
-ZLL ANDQA 9oL € ‘g6L-ZL L ANDQ 19100198 O BUHBITRU 10 I9LAMEE U aLottado du ou 9 MME101881000 8 OX0EL B
‘WBnIAdLOHM I-9NHBLINOY MWISHHEOMUT'adU O MME101881000 8 S0BLBHUOUINE exdesodu seHHgegod] |

exdesodu
semoiAtaur)
19.00ed 19H/en
qiehau [ 9ouuTol| SI9HHAHUOUI9g dnHeaoeqUoudy BAUUWNED eseff
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Safety. Made in Germany

Priifbuch und Kontrollkarte /Record book and record card
Basislijst en controlekaart /Livre d‘inspection et carte conirdle
Dieses Priifbuch ist ein Identifizierungs- und Gewiihrleistungszertifikat/

This record card is an identification and warranty certificate

Deze basislist is ten behoeve van identificatie en is tevens een waarborgcertificaat.
Ce livre d'inspection est un cerfificat d'identification et de garantie

Kiivfer /Kunde:
Purchaser /Client:

Geriitebezeichnung:
Type designation:

Gerditenummer:
Identification number:

Herstellungsjahr:
Year of manufacture:

Datum des Kaufes:
Date of purchase:

Datum Ersteinsatz:
Date of first use:

Name des Benutzers:
Name of user:

Priifinstitut/Test body ( Testinstituut/Institut de controle:
Fachausschuf ,Personliche Schutzausriistung” Zentrum fiir Sicherheitstechnik,
Zwengenbergerstrafie 68, 42781 Haan, Kenn-Nummer: 0299 / Identification number: 0299

Coehlndi

dem Prifer zur Eintragung mit dem Pro-
noch der Produkthaftpflicht des Vertreibers und

Dieses Priifhuch ist hei der Abteilung Arbeitssicherheit abzulegen und fiir die jiihrliche
dukt zu iibergeben. Nur vollstiindig iberpriifte Produkte unterliegen nach der Gewihrlei
Herstellers.

This record card has fo be filed under the category of occupational health and safety. It has o be handed over to the expert for the annual inspection
along with the product. Products will only be covered by the manufacturer's and distributor's product liability after the warranty period if they have
been subjected to all required inspection procedures.

Dit testblad afgegeven aan uw k.v.g.m - of k.o.m afdeling en voor de jarlijkse keuring overleggen. Producten fer keuring aanbieden volgens ARBO
wetgeving.

Ce livre d'inspection est & remetire au responsable du “service de sécurité au travail". Il doit ire présenté avec le produit a I'expert lors de I'inspection
annuelle afin de pouvir documenter le contréle. Seul les produts ainsi inspectés sont couverts par la responsabilité du fabricant et de I'ufilisateur
aprés la période de garantie.

© Copyright by MAS GmbH - Ausziige und Vervielféltigungen nur mit Zustimmung der MAS GmbH
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